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kǝndi; indiki Böyük Hǝmyǝ kǝndi (Siyǝzǝn 
rayonu). Qǝzetdǝ “Ərǝb Hǝmid” kimi get-
mişdir.   

 
Fǝhlǝ hǝyatından  

sǝh. 70. “...tǝftiş vǝ tǝrvic etmǝk üzrǝ hǝr 
rayonda üç nǝfǝr”: bundan sonrak siyahda 
adlar vǝ rǝqǝmlǝr bir-birinǝ qarşmşd; 
mümkün qǝdǝr düzǝltdik.   

 
Bak Bǝhri-Xǝzǝr İstehlak Cǝmiyyǝti 

“Kooperatsiya”... 
sǝh. 73. “oksford”: parça növü; ǝsasǝn 

köynǝk hazrlamaq üçün işlǝdilir.  
“perkal”: dözümlülüyü ilǝ seçilǝn pambq 

parça növü.  
“bomaz” (yaxud pamaz): xovlu pambq 

parça.  
“markizet”: yüngül pambq parça. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

KİNOTEATR “RENESSANS” 
Qurban bayram münasibətilə  

Cümə günü sentyabr aynn  
5-dən etibarən “Prometey lm” 

cəmiyyətinin 6 hissədə məşhur 
dramasndan iqtibas olunmuş  

İ. N. Yermolyevin fabrikas 
tərəndən buraxlmş şəkil 

göstəriləcəkdir: “Sevgili və gözəl  
qadnlardan ötrü”. 

Səhnə tərtib Qi de Mopassan 
roman olan “Ölümdən artıq”dan 

alnmşdr. Baş rollarda gözəl  
Zoya Karabanova, V. F. Strijevski, İ. 
Talanov. Səhnə tərtibi rejissor  

Protazanovundur.  
Bu şəkil Rostovda ən böyük 

teatrolarn birində 15 gün bilafasilə 
[fasiləsiz] göstərilib böyük 

müvəffəqiyyətlər qazanmşdr.  
9031   

 
İXTAR 

[XƏBƏRDARLIQ] 
Qurban bayram münasibətilə yekşən-

bə [bazar] və düşənbə [bazar ertəsi] günlə-
ri idarə və mətbəəmiz tətil ediləcəyin- 
dən qəzetəmizin növbəti nömrəsi çahar-
şənbə [çərşənbə] günü çxacaqdr.  

Axşam  
Qurban bayram münasibǝtilǝ 

göstǝrilǝcǝk olan  
opera vǝ operetta tamaşalar  

HÖKUMƏT TEATROSU  
AXŞAM TAMAŞASI  

Zülfüqar bǝy vǝ Üzeyir bǝy 
Qardaşlarnn Müdiriyyǝti  

Cümǝ günü zilhiccǝ aynn 9-nda 
(eylülün 5-ndǝ 1919-ncu ildǝ)   
Qurban bayram münasibǝtilǝ  
şükuhlu [cah-cǝlall] bir surǝtdǝ 

mövqeyi-tamaşaya qoyulacaqdr  
Üzeyir bǝy Hacbǝylinin yazmş olduğu 

mǝşhur “Arşn mal alan” operas vǝ 
şǝnbǝ günü Qurban bayram gecǝsi 

mütǝntǝn [tǝntǝnǝli] bir surǝtdǝ 
mövqeyi-tamaşaya qoyulacaqdr  

Üzeyir bǝyin mǝşhur  
“Şah Abbas vǝ Xurşidbanu” operas. 

Qzlar, oğlanlar xoru vǝ balet.  
Böyük musiqi dǝstǝsi Üzeyir bǝyin 

tǝhti-idarǝsindǝ olacaqdr.  
Biletlǝr teatrn kassasnda 

satlmaqdadr. Tamaşa başlanacaqdr 
axşam saat 9-un yarsnda.  

Qurban bayram münasibǝtilǝ bazar 
günü sentyabrn 7-ndǝ gündüz 

Azǝrbaycan ǝsgǝrlǝri üçün mǝccani 
 

Cümǝ, 5 sentyabr 1919-cu il, nömrǝ 269

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Cümǝ, 9 zihiccǝtül-haram sǝnǝ 1337. 5 eylül 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 40 rublǝ, 2 aylğ 70 rublǝ, 3 aylğ 100 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 35 rublǝ,  

2 aylğ 60 rublǝ, 3 aylğ 90 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ oktyabr aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 5 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 4 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 3 rublǝ.     
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“Dursunǝli vǝ Ballbad”, “Xor-xor” 
komediyalar vǝ musiqi nömrǝlǝri 

tamaşaya qoyulacaqdr.  
Tamaşa gündüz saat 1-dǝ 

başlanacaqdr. 
 

SİRK “MODERN” 
Cümǝ günü sentyabrn 5-ndǝ 1919-

cu ildǝ mǝşhur sportsmen Pyotr Niko-
layeviç Yelizarov tǝrǝndǝn mükǝmmǝl 
surǝtdǝ vücuda gǝtirilmiş Fransa gülǝş 
mübarizǝsinin 69-ncu günüdür.   

Bu gün 3 cift pǝhlǝvan mübarizǝ edir.  
1-nci: qəti mübarizə Naməlum – 

Gənc Əli. 
2-nci: Kalişeviç – Zakoroyko. 
3-ncü: Jan-de-Kolon – Kreçetov. 
Pəhləvanlarn çxş və mübarizənin 

başlanmas saat 11-in yarsnda. Tamaşa 
başlanacaq 8-də, qurtaracaq 12-də. 
Mübarizə Yelizarovun təhti-nəzarətində 
[nǝzarǝti altında] olacaqdr.    

Elan: Avropa pǝhlǝvan, Bak ǝhlinin 
sevgilisi Pavel Zakoroykonun bu möv-
sümdǝ hǝlǝ görünmǝmiş benesi ola-
caqdr. Böyük sport gecǝsi. 

9030 
 
 
 

MƏMURLARIMIZ HAQQINDA 
 
Keçən Parlaman iclaslarnn birində hö-

kumət məmurlarnn içində rüşvətxorluq 
müşahidə edildiyindən söz açlmşd. Sözü 
açan Sosialistlər Fraksiyas olduğundan, 
Rəisi-vükəla [Baş nazir] həzrətləri cavab 
verərkən: “Əgər bütün pristavlar “Hüm-
mət” rqəsi əzalarndan [üzvlǝrindǝn] tə-
yin etsək də genə rüşvətxorluq aradan 
götürülməz” – deyə haql olaraq bir işarə 
vurdu. 

Vaqiən [həqiqətən də] məmurlarn rüş-
vətxorluğu hökumət və məmləkət üçün 
qorxulu bir vəqədir [hadisǝdir]. Rüşvətxor 
məmura xalqn etibar ola bilməz və bu 
kimi bir hökumət qulluqçusunun vəzifə 
başnda baqi qalmas hökuməti ləkələ-
yən, şann azaldan və nüfuzdan salan ha-
disələrdən biri ola bilər. Odur ki, rüşvət- 
xorluqla mübarizə qlmaq hökumətin bö-
yük vəzifələrindən biridir.  

Hal-hazrda bu vəzifə hökumət tərə-
ndən kamalnca ifa edilməkdə olub, mə-
murlarn rüşvətxorluq və başqa fənalq- 
larn aşkar etmək üçün xüsusi bir idarə-
miz mövcuddur. 

Məmurlar arasnda rüşvət almaq adə-
tinin bir çox səbəbləri vardr.  

Bu səbəbləri aramaq, bilmək və hər bi-
rinin künhünə [mahiyyətinə] bələd olmaq, 
əlbəttə, hökumətin borcudur, çünki sə-
bəb bilindikdən sonra rəfü izalə edilər [ara-
dan qaldrlar] və məmur üçün rüşvət al- 
maqdan ötrü heç bir bəhanə yolu qamaz. 

Fəqət səbəblər içində öyləsi var ki, 
məmurun öz təbiəti iqtizas olduğundan 
[xarakterindǝn irǝli gǝldiyindǝn], o xüsusda 
məmuru öz vəzifəsindən kənar etmək-
dən başqa hökumətin özgə bir çarəsi ola 
bilməz. Məsələn, təbiətən tamahkar və 
xalq təbirincə acgöz bir məmuru ancaq 
qulluğundan kənar etmək və mühakimə 
altına almaqla bu şəri rəf etmək [aradan 
qaldrmaq] olar. 

Lakin başqa kənari səbəblər dəxi var-
dr ki, pişəzvəqt [qabaqcadan; vaxtında] iza-
lə edilərsə, bir çox rüşvətxorluq fəqərəsi- 
nə [hadisǝsinǝ] yol verilməz. O səbəblər-
dən biri və ola bilsin ki, ən müəssiri [tǝ-
sirlisi] və mühümü məmurun yoxsulluq ha- 
ldr. Bir çox məmurlarn yoxsulluq ucun- 

 

dan rüşvət almaqlarn inkar etmək ol-
maz. 

Nikolay zamannda – ki bürokratiya 
tərzi-idarəsi idi – orta və kiçik məmurlar 
üçün təyin edilmiş olan “kazyonn” mə-
vacib [xǝzinǝ mǝvacibi] heç bir vaxt ka də-
rəcədə olmayrd. Hökumət qulluqçular 
xüsusi idarələrdə qulluq edən və onlarla 
həmqatar olanlara həmişə həsəd aparr-
dlar. Hökumət qulluqçusunun bir təsəl-
lisi vardsa da o da “çin” vǝ gələcəkdə 
“pensiya” almaq həvəsi idi. O idi ki, bu cü-
rə qulluqlara şan və şərəf sevən dövlət-
lilər girib, vəzifələrini keyfəmayəşa ilə 
[özbaşnalqla, keǝri istǝdiyi kimi] ifa edirdi-
lər. Kasb-kusub girərsə də, ya gərək acn-
dan ölə, ya da ki, rüşvət və sairə ilə baş- 
n dolandra idi.  

Demokratik üsul ilə idarə edilən məm-
ləkətlərdə isə hökumət məmurunun heç 
bir xüsusi şan və şərə olmayb, yalnz öz 
məmuriyyətinin heysiyyətini gözləyə bi-
lər. Yəni məsələn, bir qubernator küçə 
ilə keçərkən hər kəsdən baş əymək və 
ehtiram görmək təmənnasnda bulun-
maz, fəqət öz məmuriyyət və mənsəbi-
nin də təhqir edilməsinə raz olmaz. Yal- 
nz özünə verilmiş hüquq və ixtiyaratdan 
istifadə edə bilər. Bunun xaricində heç 
bir əmələ haqq yoxdur. Odur ki, demok-
ratik üsullu məmləkətlərdə hökumət mə-
muru olmaq, üzərinə müəyyən və olduq- 
ca çətin bir vəzifə götürməkdən başqa 
bir şey deyildir. Binaənileyh [ona görǝ], bu 
vəzifəni qəbul etmiş və onun hər bir çə-
tinlik və məsuliyyətlərini üzərinə götür-
müş olan adamlarn məişət və güzəran- 
lar nə qədər təmin edilmiş olarsa, vəzi-
fələrini bir o qədər yaxş ifa edər və yox-

sulluq üzündən rüşvət almağa da bəha- 
nə bulmazlar. 

Məmura, baxüsus [xüsusǝn] müşkül və-
zifələri olan polis məmurlarna məvacib 
və maaş təyin edərkən heç vaxt bu əsas 
nəzərdə tutmamaldr ki:  

“Bəsidir, bir tövr ilə dolanar!” 
Bu əsas, şübhəsizdir ki, rüşvətxorluğa 

səbəbiyyət verər, çünki bir tövr ilə dolan-
maq üçün aldğ məvacib kifayət etməz 
və məmurun gözü daim kənarlar gözlǝr 
ki, təmini-məişət üçün mədaxilini artırsn. 

Zənn edirəm, məmurlara verilən mə-
vacib gərək o qədər çox olsun ki, nəinki 
özünün və ailəsinin yemək-içmək və gey-
məyini görsün, bəlkə qara gün üçün də 
bir şey qaldrmağa imkan olsun. Böylə 
olarsa, məmurun kri ailə qayğs və yox-
sulluq dərdi ilə pərişan olmayb, bütün 
huş və guşu [ağl vǝ qulağ; kri-diqqǝti] öz 
qulluğunda olar. Demokratik üsullu məm-
ləkətdə “Akaki Akakiyeviç” kimi məmur-
lar gərək olmasn. Hər kəs gərək öz vəzi- 
fəsi müqabili o qədər maaş alsn ki, onu 
rahat dolandrsn və yoxsulluq, işinə ma-
ne olmasn və hökumət məmuru demə-
sin ki, gedib fəhləlik eyləsəm bundan yax- 
ş dolanaram. 

Əminəm ki, hökumət məmurlarnn 
məişət və güzəran layiqincə təmin edi-
lərsə, bir çox rüşvətxorluq əməlləri və baş-
qa sui-rəftar və bəd hərəkətlər öz-özün- 
dən rəf olub gedər. 

Ondan sonra əgər məişəti təmin edil-
miş bir məmur artıqtamahlq edib rüş-
vət-lan alarsa, öyləsini qanunun ən şid- 
dətli cəzas ilə tənbeh etmək, əlbəttə həm 
layiqdir və həm də lazm və vacibdir. 

 
Hacbəyli Üzeyir 
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TELEQRAF XƏBƏRLƏRİ 
 

(Dabravol xəbərləri) 
2 eylül 

 
Taqanroq - Təzə yetişmiş xəbərlərə gö-

rə, Kiyev şəhəri bizim qoşunlar tərən-
dən işğal edilmişdir. Dnepr üzərində olan 
ham dəmiryol körpüləri salamatdrlar. 
Qrmzlar həyəcan içində ricət etmədə-
dirlər [geri çǝkilmǝkdǝdirlǝr]. Dneprin sağ 
sahilində Ağkilsə və Tripol[ye] üzərinə 
hücumumuz davam etmədədir.  

 
Kronşdadtın bombardman  
Londondan xəbər verirlər ki, ağusto-

sun 26-dan Kronşdadt bombardman edi-
lərək İngiltərə donanmas ilə müstəhkəm 
qlnr [möhkǝmlǝndirilir].  

 
 

SÜLH ƏTRAFINDA 
 
Sülh Konfransnda  
Bolqariya hüdudunu müəyyən etmək 

məsələsi çaharşənbə [çərşənbə] günü bit-
mədiyinə görə, Ali Şura bu gün dəxi Bol-
qariya müahidənaməsi [sazişi] ilə məşğul 
olmuşdur. Hamsndan artıq nəzəri-diq-
qəti cəlb edən Frakiya məsələsidir. Mə-
lumdur ki, Venizelos Frakiyaya aid Yuna- 
nstan tələbatın bəyan etmişdir. Yunan-
lar onu göstərirlǝr ki, şimal və cənubda 
Enos-Midiya xəttindən tutmuş Frakiyada 
məskun olan yunan əhalisi neçə yüz min-
lərə baliğ imiş [çatırmş].  

 
Sülh müahidənaməsi Fransa Palata-

snda  
Almaniya ilə Müttəqlər arasnda əqd 

edilmiş sülh müahidənaməsi münasibə-
tilə Fransa Məclisi-Məbusannda mühüm 
müzakirələr olmuşdur. O xüsusda danş-
maq istəyən məbuslar 31-ə qədər yazl-
mşlardr. Yazlanlarn ədədi daha çox ola- 
caqdr. Natiqlər silsiləsini istema etdik-
dən [dinlǝdikdǝn] sonra Məclisi-Məbusan 
Sülh Konfrans bəzi komissiyalarnn bə-
yanatın dinlǝyǝcǝkdir. 

Və bu bəyan, müahidənamənin Fran-
sa üçün nə qədər əlverişli bir surətdə əqd 
edildiyini və nasl imtiyazat verdiyini tərif 
və tövsif [izah] edəcək.  

Klemanso müzakiratın axrnda dan-
şacaqdr. Müzakiratın nə qədər uzana-
cağ məlum deyilsə də, ehtimal var ki, ey- 
lülün 6-da Məclisi-Məbusan müahidəna-
məni imza etsin.  

 
Sülh Konfransnda  
Verilən xəbərlərə görə, Sülh Konfran-

s konfransda olan nümayəndələrə bir 
qədər istirahət verməkdən ötrü bir az 
müddətə qədər sentyabr aynda öz məş-
ğuliyyətlərinə fasilə vermək istəyir. Fran-
sa və Amerika nümayəndələri bu cür fa- 
silə əleyhinə etiraz etməyib, fəqət bunu 
göstərirlər ki, Macarstan ilə Bolqariya 
sülh müahidənamələri qurtarmamş və 
Amerikann Türkiyə mandatın öz öhdə-
sinə götürməsi məsələsi bitməmiş bu 
fasiləni yəqin etmək olmaz. Bu qərara qə-
dər Türkiyə məsələsində başqa bir iqda-
matda [tǝşǝbbüsdǝ] bulunmaq olmaz.  

 
Sülh Konfrans və Türkiyə məsələsi  
Sülh Konfrans işlərinə maraq edən da-

irələrdə Türkiyə məsələsinin gələcəkdə 
həll ediləcəyi haqqnda nə kimi bir cərə-
yann qəbul ediləcəyi ciddi surətdə mü-

 

zakirə edilməkdədir. Bu münasibətlə Nyu- 
Yorkda nəşr olan qəzetə öz rəyini deyir ki, 
hərgah, Amerika Türkiyə mandatın qə-
bul etməkdən imtina etsə, Türkiyənin gə-
ləcək müqəddəratı haqqnda ümidsizlik 
ziyadəsi ilə artacaqdr. Qəzetə göstərir ki, 
Fransa hökuməti Türkiyə işlərinin dəyi-
şilməsində xeyli maraqldr. Çünki Türki-
yə hökumətinin etdiyi borcunun 63 faizi 
və Türkiyə dəmiryollarna qoyulan sər-
mayənin nis [yars] onun hissəsinə dü-
şür. Müəzzəm dövlətlər [Böyük dövlǝtlǝr] 
Damad Fərid paşaya dostanə bir müna-
sibətdə bulunub, onun siyasətinin müva-
qətkaranə [uzlaşmadan yana] olduğunu 
etiraf edirlər. Lakin Türkiyə müarizləri 
[əleyhdarlar] var qüvvələri ilə çalşrlar ki, 
Kabinəni yxb Gənc türklərə mən bir 
münasibatda olmayan [Əhmǝd] İzzət pa-
şan hökumət başna keçirsinlər.  

 
Türk Konqresinin intibahnaməsi  
Bu yaxn zamanda Mustafa Kamal 

paşa sədarəti altında Ərzurumda açlmş 
olan konqredə Türkiyə dövlətinin təqsim 
edilməsi [bölüşdürülmǝsi] ilə mübarizədə 
bulunmaq və nə yol ilə işə başlamaq mə-
sələləri müzakirə edilmiş və atidəki [aşa-
ğdak] intibahnamə [bǝyannamǝ] nəşr edil- 
mişdir: 

(Samsun, Ərzincan, Zeytun, Urfa, Qey-
səriyyə).  

 
Birinci hissə  
Trabzon vilayəti, Canik sancağ və həm-

çinin Şərq vilayətləri təsmiyə edilən [ad-
lanan]  Ərzurum, Sivas, Məmurǝtülǝziz, 
Van və Bitlis və hakəza [hǝmçinin] Şərqi 
Anadolu vilayəti sancaqlar yek-digəri 

[bir-biri] ilə naqabili-təfriq olaraq mərbut 
[ayrlmaz surǝtdǝ bağl] olduqlar kimi, Döv-
ləti-Osmaniyyə ilə də daha sx mərbut-
durlar. Bir səbəb ya münasibətdən dolay 
onlarn yek-digərindən ayrlmas qeyri-
mümkündür. Şu vilayətlər müttəq ola-
raq ümumi bir məqsəd təqib edirlər. Şu 
yerlərdə yaşayan müsəlman əhalisi yek-
digəri üçün fədayi-nəfs [özünü qurban] 
edərək, qan qardaşlar olduqlar həsəbi 
[sǝbǝbi] ilə yek-digərinə xüsusi bir diqqət 
və etina etməlidirlər.  

 
İkinci hissə  
Türkiyə hökmranlğ ittihadn [birli-

yini], türk irqi istiqlaln, xilafət və sulta-
nn məhəlli-iqamətini [yerlǝşdiyi yeri] mü- 
daə qlmaq üçün milli qüvvələrin bir ye-
rə toplanb mütəşəkkil qlnmas və işdə 
dəxi rəşadəti-milliyyə göstərilməsi lazm 
və vacibdir.  

 
3-cü hissə  
Yunan və ya erməni istilas və yaxud 

başqa dürlü müdaxilə olduğu təqdirdə, 
bir təni-vahid kimi [ham bir nǝfǝr kimi] mü-
daə və müarizəyə [mübarizǝyǝ] qalxş-
maq prinsipini biz lazm bildik. Siyasi sul- 
tann başqa əllərə keçməsi, yaxud əhali 
içində müvazinəni nəqz etməklə [pozmaq-
la] xristianlara yeni imtiyaz və xüsusi tər-
cih verilməsi mümkün deyildir.  

 
4-cü hissə  
Etilaf [Antanta] dövlətlərinin bu yerlər 

əhalisini tərk etməyə mərkəzi sultan məc-
bur edəcəyini nəzərə alb, lazmi tədbir-
lər ittixaz edilir [tǝdbirlǝr görülür] ki, sulta- 
nn [hökumǝtin] mövqeyi möhkəmlənib 
xalqn hüququ müdaə olunsun.  
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5-ci hissə  
Osmanl hökuməti tərəndən təsdiq 

edilmiş, bizimlə çoxdan bəri yan-yana ya-
şamş qeyri-islamlara bütün genişliklə 
hüquq verilməsini biz məsruriyyət ilə [se-
vinclǝ] qəbul ediriz. Qanun və dinimiz, mil-
li adat [adǝtlǝr] və ülüvvi-cənabmz [ali- 
cǝnablğmz] və qəvanini-dövlət [dövlǝtin 
qanunlar] əsaslar ilə təvafüq edərək [uy-
ğun olaraq], qeyri-islamlarn tamamiyyə-
ti-mülkiyyə və şəxsiyyələri təmin edilir.  

 
6-c hissə  
Müsəlmanlar bu yerlərdə əksəriyyəti 

təşkil etdikləri kimi, mütarikə [atǝşkǝs] 
müqaviləsi əqd edildiyi zaman 30 təşrini-
əvvəl [oktyabr] 1918-ci sənədə dəxi əksə-
riyyəti haiz idilər [çoxluğa sahib idilǝr]. Bu 
müsəlmanlar bizim qan qardaşmz, din-
daş və vətəndaşlarmzdr. Biz Sülh Konf-
ransndan bəkləyiriz ki, tərtib etdikləri 
müahidənamədə bizim dini ənənatımz 
[ənənələrimiz], hüquq və milliyyətimiz nə-
zərə alnb, bunlarn əksinə bir iqdamat 
yaplmayacaqdr [addmlar atılmayacaqdr]. 
Biz də işbu şəraitə görə Sülh Konfran-
sndan ədalət bəkləyiriz. 

 
7-ci hissə  
Bizim məmləkət mədəniyyətə lazmi 

diqqət verib, sənaət [sǝnaye] və maliyyə 
elmləri cəhətindən öz ehtiyacn və əhva-
ln hiss edir. Buna müvaq, məmləkəti-
mizin daxili, xarici istiqlaliyyətini və və- 
tənimizin vahidliyini saxlamaq şərti ilə 
biz 4 və 6-c hissələr mövcibincə [ǝsasn-
da], bizim daxilimizdə milliyyət əsasn 
etiraf [qǝbul] edən və bizim məmləkəti-
mizə soxulmaq niyyətində olmayan hər 

bir millətdən sənət və maliyyə elmləri mü-
avinətini mǝmnuniyyǝtlǝ qəbul etməyə 
hazrz. Bununla bizim ali arzumuz insa-
niyyət və ədalət əsas ilə yaxn zamanda 
sülh əqd etməklə bərabər, bütün dünya-
nn asayiş və təhlükəsiz olmasndan iba-
rətdir.  

 
8-ci hissə  
İndiki dövrdə dövlətlərin müstəqil ol-

malar hüququ üzrə bizim mərkəzi höku-
mətimiz başqalar kimi xalqn arzusuna 
tabe olmağa borcludur. Çünki təcrübə 
göstərmişdir ki, hans bir hökumət müəs-
sisəsindən verilən bir qərar camaatın ra-
zlğn qazanmasa, camaat nəzərində nü- 
fuzu və əcnəbi məmləkətlərdə də hör-
məti olmaz. Bu səbəblərə görə, məmlə- 
kətdə olan hərc-mərclik və fəqirlik əley-
hinə tezliklə vəsilələr [yollar, çarǝlǝr] tət-
biq edilməsi lüzumiyyəti münasibətilə 
bizim mərkəzi hökumət məcbur olmuş-
dur ki, vaxtı fövt etmədən [vaxt irimǝdǝn] 
Milli Şura dəvət edib vətən və millət mə-
nafeyinə verilən, vəkalətlər əsas üzrə olan 
hər bir qərar onun təsdiqinə təqdim et-
sin.  

 
9-cu hissə  
Məmləkətimizin keçirdiyi müəssif [tə-

əssüü] hadisələr və xalq tərəndən tə-
qib edilən məqsədlərin ümumi olmas 
“bloka” birləşdirilməklə, hal-hazrda “Hü-
quq Mühazəsindən Ötrü Şərqi Anadolu 
Cəmiyyəti” namnda olan ittifaqlar vücu-
da gətirilməsindən ibarət olmuşdur. Bu 
cəmiyyət tamamilə hər bir sektant və r-
qə nüfuzundan azaddr. Bizim həmvə-
tənli müsəlmanlarmz bu cəmiyyətin üz- 
vü ola bilərlər.  

 

10-cu hissə  
Konqre tərəndən təşkil edilən ictima 

[yğncaq] davam edən milli təşkilat və mər-
kəzi vilayət idarələri tərəndən təsvib 
[tǝsdiq] edilmişdir.  

 
 
 

İRANDA 
 
Fransa heyəti İranda 
İran hökumətinin istidasna [xahişinǝ] 

görə, Fransa Ədliyyə Nəzarəti Xarici Nə-
zarət sazişi ilə bir ədliyyə heyəti təşkil et-
mişdir ki, bu günlər məzkur [deyilǝn] he- 
yət İrana azim olacaqdr [yola düşǝcǝkdir].  

Bu heyət Tehranda ali ədliyyə məktə-
bi açmaqdan başqa, İranda olan məhkə-
mə təşkilatlar[na] aşina olub və İran Əd- 
liyyə Nəzarətində yurist-konsul bürosu 
təşkil edəcəkdir.  

Beş ildir ki, İran hökuməti nəzdində 
Fransa məhkəmə nümayəndəsi vardr. 
Onun fəaliyyəti nəticəsi olaraq İran hö-
kuməti çox adamlardan ibarət bir heyət 
göndərilməsi üçün müraciətdə bulun-
muşdur.  

 
“Rə’d” qəzetǝsinin qapanmas  
Tehranda nəşr olunan “Rə’d” qəzetə-

si ali hökumət idarələri sərəncam ilə qa-
panmşdr. Məzkur qəzetə axrk nömrə- 
sində İngiltərə ilə İran arasnda hüsula 
gəlmiş olan etilafa [razlğa] və İngiltərə 
himayəsinə qarş şiddətli surətdə pro-
testo edərək bir məqalə dərc etmiş imiş. 
Qəzetənin bütün nömrələri müsadirə və 
zəbt edilmişdir.  

Məlum olduğu vəch üzrə, qəzetə İn-

giltərə parasna nəşr olunub və sərmü-
hərriri də [baş redaktoru da] ermǝni Kas- 
par Sepikyan idi. Şayiata görə, qəzetənin 
naşirləri “Bərq” adnda digər bir qəzetə-
nin nəşrinə icazə istəmişlərdir.  

 
 
 

VÜKƏLA ŞURASINDA 
[NAZİRLƏR KABİNETİNDƏ] 

 
- Maarif nazirinin Lənkəran qəzas mü-

əllimlərinə mays və avqust aylar məva-
ciblərinin verilməsi haqqndak təqriri [rǝs- 
mi mǝktubu] istemasndan [dinlǝnildikdǝn] 
sonra qət edilmişdir [qərara alnmşdr]:  

Lənkəran qəzas müəllimlərinin mays 
və ağustos məvacibləri Maarif nazirinin 
göstərdiyi üzrə verilsin.  

 
- Maarif nazirinin Bakdak Müəllim-

lər Qurultay məxaricatı üçün əlavə ola-
raq 9.248 manatın buraxlmas haqqn- 
dak təqriri istemasndan sonra qət edil-
mişdir:  

20 milyonluq fonddan istənilən məb-
ləğ buraxlsn. 

 
- Maliyyə nazirinin pensiya nizamna-

məsi və birdəfəlik maaş haqqndak təq-
riri istemasndan sonra qət edilmişdir:  

Maliyyə Nəzarəti, Türüq və Məabir 
[Nəqliyyat və Rabitə], Hərbiyyə və başqa 
maraqlanacaq müəssisələr nümayəndə-
lərindən Maliyyə Nəzarəti nümayəndəsi 
sədarəti ilə bir komisyon təşkil edilsin ki, 
miri [mülki] və hərbi pensiya nizamna-
mələrini uyğunlaşdrb, eylül aynn so-
nunadək Vükəla Şurasna müzakirə üçün 
təqdim etsin.  
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NƏZARƏTLƏRDƏ 
[NAZİRLİKLƏRDƏ] 

 
- Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarəti 

[Sosial Təminat Nazirliyi] tərəndən darü-
leytamlar [yetimxanalar] ehtiyac üçün Ba-
k Cəmiyyəti-Xeyriyyəsinə 1.220 arşn 
bez, 1.146 arşn çit buraxlmas haqqnda 
Ticarət və Sənaye Nəzarəti nəzdində tə-
şəbbüsatda bulunulmuşdur. Mallar nağd 
olaraq fabrika qiymətinə buraxlmaldr.  

- Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarəti 
Xariciyyə Nəzarəti vasitəsilə Gürcüstan 
hökuməti indindəki [nəzdindəki] Azərbay-
can siyasi nümayəndəliyinə 50 min ma-
nat göndərmişdir ki, Ermənistandan Azər- 
baycana gəlməkdə olan qaçqnlara müa-
vinət edilsin.  

- Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarəti 
Türüq və Məabir Nəzarəti indində Ermə-
nistana qaytmaqda olan erməni qaçqn-
lar üçün Yevlax mövqinə [stansiyasna] 
15 vaqon verilməsi haqqnda təşəbbü-
satda bulunmuşdur.  

- Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarəti 
Qarabağ müfəttişinə müraciətən, qaçqn 
ermənilərin doğru siyahs tutulmas haq-
qnda iqdamatda [tǝşǝbbüsdǝ] bulunma-
sn rica etmişdir.  

- Maliyyə Nəzarəti tərəndən, təsvib 
[tǝsdiq] üçün Vükəla Şurasna [Nazirlǝr Ka-
binetinǝ] işbu qanun layihələri təqdim edil-
mişdir:  

1) Bak quberniyasnn Qusar dairə-
sindəki Zuxul köyündə 3-cü sinif göm-
rükxana təsisi haqqnda; 2) 1914-cü sə- 
nənin 15 eylül qanununun dəyişməsi haq-
qnda. Bu qanun altun, gümüş və platinə 
aiddir.  

- Maliyyə Nəzarəti Xariciyyə Nəzarə-

tinin müavinəti ilə hal-hazrda siyasi nü-
mayəndələrin baqajlarnn buraxlmasn 
havi [ǝhatǝ edǝn] bir qanun layihəsi tərti-
binə məşğuldur.  

- Ümuri-Xeyriyyə və Naə Nəzarəti 
tərəndən Cavad qəzas xeyriyyə işləri-
nin təftişi üçün bir müfəttiş göndərilmiş-
dir.  

- İşbu sənənin ağustos aynda Bak 
darüləcəzə və darüleytamlarna [ǝlillǝr 
evi vǝ yetimxanalarna] 35.760 manat bu-
raxlmşdr.  

- Neft mədənlərinin Müsəlman Fəh-
lələri İttifaq Məsai Nəzarətinə [Əmək Na-
zirliyinə] müraciətən, Qurban bayram mü- 
nasibətilə onlara avans verilməyi haq-
qnda isticvabda [sorğuda] bulunmuşdu. 
Məsai Nəzarəti xəbər vermişdir ki, Neft 
çilər İttifaq məvaciblərinin 50 faizi miq-
darnda avans verməyə raz olmuşdur.  

 
 
 

İSLAM YAZISI ÜÇÜN  
RƏQƏMLİ LATIN ƏLİFBASI  
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Rəqəmli Azərbaycan əlifbamzn kəl-

mələrimizə tətbiqi 
Əlifbamzla aşağda otuz altı öylǝ türk 

vǝ ya türkcǝdǝ müstǝmǝl [işlǝnǝn] söz ya-
zrz ki, hǝrǝrimizin hǝr biri bunlarn bi-
rinin başnda və əgər bu mümkün deyil- 
sə, birinci hecasnda bulunsun. Hərərin 
tərtibi latın əlifbasnda olanlardr. Hər rə-
qəmli hərf məxəzi olan hər təqib edir, 
fəqət səsli hərərin surəti-istemalna [iş-
lǝnmǝ şǝklinǝ] məxsus diqqət cəlb etmək 
üçün başlarnda səsli hərf olan sözləri baş-

 

da yazram. Latın hürufumuzla yazlmş 
hər söz rus və ərəb xətləri ilə dəxi yazl-
mşdr.  

Dilimizi təşkil edən nitq sədalarmz 
əslinə mütabiq [uyğun] surətdə təsvir et-
mək xüsusunda əlifbamzn, nöqsan mə-
lum olan ərəb xəttimizə deyil, ümumən 
pək mükəmməl ədd [hesab] olunan rus 
əlifbasndan dəxi qat-əndər-qat əkməl 
[qatbaqat mükəmməl] olduğuna məxsus 
diqqət etməyi oxuyandan rica edirəm.  

Azərbaycan türkcəsində a3, g4, j3, k, 
n3 sədalar kəlmənin başnda vaqe ol-
mazlar. Biz bunlar bunlarn əlifbada olan 
sralarnda kəlmənin birinci hecas içində 
yazrz.  

Məlum ola ki, Azərbaycan dilində ya-
zlan ق-lardan  ancaq hecann içində və 
ikisi bir yerdə söylənilən ق-larda “k” sə-

das var. Mütəbaqi [geri qalan] ق-larn sə-
das isə “g” sədasdr. Lihaza [buna görǝ], 
“baqqal” və əmsal kəlmələr “k” ilə “bak-
kal” tələffüz olunduqlar halda, “qzl” və 
əmsal kəlmələr “g” ilə oxunurlar. 

* * * 
Rəqəmli əlifbamzn Osmanl türk-

cəsinə tətbiqi 
Yuxarda aşina olduğunuz Azərbay-

can türkcəmizin xaricində Osmanl türk-
cəsində heç bir hərf yoxdur.  

Osmanlcada “a1” səslisi yoxdur. Os-
manllar onun yerinə “e” səslisini istemal 
edirlər [işlǝdirlǝr]. Məsələn, farscas  
“dǝst” olan türk sözünü biz azərbaycan-
llar “a1l”, osmanllar isə “el” söylərlər.  

Osmanl tələffüzündən “x” hər dəxi 
saqit olub [düşüb], qismən “h” və qismən 
“k” sədasna intiqal etmişdir [çevrilmiş-
dir]. Məsələn, osmanllar “xəbər”i “ha-
ber” və “yox”u “yok” söylərlər.  

“Sağr nun” isə osmanlcada adi nuna 
təhəvvül etmişdir [çevrilmişdir]. Məsələn, 
bizim  

tələffüz etdiyimiz sözü onlar sadə 
“baban” tələffüz edərlər.  

Yar səsli və yar səsdaş olan “w” ye-
rinə osmanllar sadə “v” istemal edərlər. 
Bunun maqəblindəki [ǝvvǝlindǝki] fəthə-
ni isə biz azərbaycanllar və farisilər kimi 
zəmmeyi-səqileyi-münfətehəyə yǝni “o”-
ya qəlb etməzlər [çevirmǝzlǝr]. Yəni, mə-
sələn, “dövlət”i biz “dewla1t” oxuruz, on- 
lar isə “devlet” oxurlar.  

Dillərində istemal etdikləri ərəb kəl-
mələrində osmanllar hecalar səqil və 
xəfə təqsim edərlər [ayrarlar]. Səqillər, 
içində (ق غ ع ظ ط ض ص خ ح) 
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hərərindən biri olanlardr, xəər isə 
mütəbaqilərdir [yerǝ qalanlardr].  

Səqillərdə qeyri-məmdud [uzun olma-
yan, qsa] hərəkələrdən osmanllar fət-
həni “a”, kəsrəni “i1” və zəmməni “u” 
sədas ilə oxurlar. Xəərdə isə fəthəni 
“e”, kəsrəni “i” və zəmməni “u1” sədas ilə 
oxurlar.  

Biz azərbaycanllar isək qeyri-məm-
dud hərəkələrin həpsini, hecalar xəf və 
səqilə bölməksizin; xəf hərəkələrlə, 
məmdud hərəkələri isə osmanllar, azər-
baycanllar və farisilər ərəblərin kəndiləri 
kimi bilafərq “â”, “î”, “û” sədalar ilə oxur-
lar.  

Aşağdak Osmanl sözlərini rus və mü-
səlman yazlar ilə yazmayaraq, yalnz rə-
qəmli latın əlifbamzla yazram. İnşallah, 
buraya qədər yazdğmz diqqətlə oxu-
muş olan zəvat [şəxslər] güclük çəkmək-
sizin oxurlar. Və buras onlarn nəzərində 
yazmzn nə dərəcədə əlverişli olduğu-
nun feili dəlili olar.  

(Sətirlər soldan-sağa oxunur.) 
az, elc31, is3, i2s3i2k, odun, o1k1u1z, 

uzun, u1zu1m, mea3mûr, bali2k, c3atal, 
devlet, felek1, galebe, gig3e, kalem, k1-
o1pek1, leblebi, mal, nedâmet, pilaf, rah-
met, selâm, s3erab, tu1tu1n, vaalide, zah- 
met. 

* * * 
Rəqəmli latın əlifbamzn ərəb lisan-

na tətbiqi 
Biz müsəlman millətləri həpimiz Qu-

rani-şəri və dualarmz ərəb lisannda 
oxuruz. Hərəkələr sayəsində bunlarn 
oxunmas o qədər asandr ki, ərəbcəyə 
aşina olmayan müsəlmanlar belə bunlar 
səhih oxurlar. Əgər hərəkələri yazmaq və 
xüsusilə təb [çap] etmək qolay bir iş ol-

sayd, hərəkəli xətlə deyil ərəb dilini, həp 
müsəlman dillərini oxuyub-yazardq və 
bugünkü gün islam içində bir islahi-xətt 
məsələsi olmazd. Fəqət vaəsafa [tǝǝssüf 
ki], maarif həyatımzn pək uzunmüd-
dətli tarixi sabit edir ki, bu, mümkünsüz-
dür. Lihaza [buna görǝ], icabi-hal onu tə- 
qaza edir ki [mövcud vǝziyyǝt onu ǝmr edir 
ki], Kəlami-qədimi [Quran] şimdiyə qə-
dər olduğu kimi bundan böylə dəxi hə-
rəkəli ərəb yazs ilə oxuyub, mütəbaqi 
[geri qalan] oxuyub-yazma ehtiyaclarmz 
latın əlifbas vasitəsilə ifa etmənin ça-
rələrini əldə etməyə səy edəlim.  

Türk cümlələrimizdə nə qədər ərəbi 
və farisi kəlmələr varsa, həpsini latın xət-
ti ilə yaz yazacağmz zaman bu millət-
lərin tələffüzünə yox, kəndi tələffüzümü- 
zə tövqən [uyğun] yazmalyz. Fəqət biz 
türklər şifahi və təhriri [yazl] kəlammz-
da tamamilə ərəbi və farisi olan cümlələr 
dəxi istemal edəriz. Məsələn, bir əsər 
yazanda və yaxud bir iş başlayanda “Bis-
millahir rǝhmanir rǝhim” yazar və ya söy-
ləriz. Bir müsəlmann vəfat etdiyini eşit- 
diyimizdə, “İnna lillahi və inna ileyhi ra-
ciun” deyəriz və böylə bir xəbəri yaz ilə 
bildirəcəyim[iz] zaman yazarz. Onun ki-
mi də, birinin kəndi maln və ya əsərini 
vəsf etdiyini eşitdiyimizdə “Kǝs ki nǝqu-
yǝd ke douğe mǝn toroş ǝst” yazarz və 
söyləriz. Vǝ qis ǝlahaza. 

Latın xətti ilə türkcə yaz yazacağmz 
zaman bu növ cümlələri ərəbi və farisi 
tələffüzlə yazmalyz. Zira cümlə hank 
millətin isə, tələffüz də onun olmaldr. 
Vəilla [yoxsa] müxtəlif tələffüzlər aləmdə 
ən mütədavil [işlǝk] olan və o səbəbdən 
naşi [ötrü] ən əhəmiyyətli bulunan lisan-
lar hərc-mərc edib, millətləri biri-birini 

 

anlaya bilmək nemətindən məhrum edər-
lər.  

Lihaza fövqdəki [yuxardak] Azərbay-
can-latın əlifbamza o qədər hərər əla-
və etməliyiz ki, ərəbi və farisi sözlərini 
dəxi bu millətlərin tələffüzünə müvaq 
surətdə yaza biləlim. 

Ərəbcədə yalnz üç səsli var (a, i, u) 
ki, gah qəsrlə və gah mədlə [gah qsa, gah 
uzun] tələffüz olunurlar. Əgər əlifbamz-
dan bunlarn qeyri olan səslilərlə “j3”, 
“g1”, “g”, “e3”, “n3”, “k1”, “p” səsdaşlarn 
çxarb, bunlarn yerinə zeyldəki [aşağda-
k] səsdaşlar əlavə etsək, ərəbcənin mü-
kəmməl bir fonetik əlifbas vücuda gələr. 
O hərər bunlardr:  

(Sətirləri soldan-sağa oxu.) 
c ث; h2 ح; z3 ذ; s2 ص; k2 ق; z4 ض; t3 

 .ع a4 ;ظ z4 ;ط
Məlum ola ki, ərəblər[in] ك hərni “k” 

sədas ilə və ق hərni türkcədə və rus-
cada olmayan səqil bir “k” tələffüzü ilə 
söyləriz ki, biz bunu yuxarda göründüyü 
kimi, “k2” hərmizlə yazrz.  

Həmzə üçün “a3” və ayn üçün “a4” 
hərni vəz etdiyimizi [qoyduğumuzu] ke-
çəndə söylədik.  

Ərəb nəhviyyununun [sintaksis mütǝ-
xǝssislǝrinin] rəyincə, başnda digər səs-
daş olmayan bir hecann başnda həmzə 
və ismi-digəri [digǝr ad] əlif olan səsdaşn 
bulunmas mütləq vacibdir. Zira onlar, 
səslinin nə ayrca tələffüz olunmasn və 
nə hecann başnda bulunmasn müm-
kün ədd [hesab] etməzlər. Ərəb əlifbas 
bu rəy üzərinə tənzim olunmuşdur. Bu 
səbəbə görədir ki, səsli ilə başlanan he-
calarda səslinin əvəzinə yazlan səsdaş 
yazmazdan əvvəl bir əlif yazmağa məc-
bur oluruz.  

Məsələn, bizim türk اوت kəlməsi latın 
xətti ilə iki hərə “ot” yazlr və nəfəsi-
əmrdə [işin ǝslindǝ] dəxi iki sədadan mü-
təşəkkildir. Ərəb əlifbas ilə üç hərə  اوت 
şəklində yazlr ki, ərəb nəzəriyyəsi ilə bu-
rada ا səsdaşdr, و onun hərəkəsi olan zəm-
meyi-səqileyi-münfətehənin [“o” sǝsinin] 
naibi-mənabeyidir [vǝkilidir, onun yerini 
tutandr] ki, bu hərəkəyə ت səsdaş dəxi 
cəzm olunmuşdur [özündǝn sonra sait gǝl-
mǝyǝcǝk şǝkildǝ ǝlavǝ edilmişdir].  

Həmzə və ya əlif məczum [saitsiz] ol-
duqda və yaxud kəlmə içində məczum 
bir hərəkədən sonra vaqe olduqda, kən-
di səsdaş sədasn türk və farisi dillərində 
dəxi mühazə etdiyini yuxarda gördük. 
Ayrca və ya hecalarn başnda yazlan əlif 
və ya həmzələrdə isə deyil farisi və türk 
lisanlarnda, hal-hazrdak ərəb lisannda 
dəxi heç bir səda yoxdur. Buralardak əlif 
yalnz bir işarətdir ki, burada ya bir hə-
rəkə olduğunu və yainki əlifdən sonrak 
səsdaşn hərəkə yerinə yazldğn gös-
tərir. Bu qisim hecalar latın xətti ilə yaz-
lacağ zaman icab edən [lazm gǝlǝn] səsli- 
dən başqa heç bir şey yazlmamaldr.  

Belə ki, gördük fars və türk lisanlarn-
da müstaməl ərəb kəlmələrində “ayn” 
hər məczum olduğu halda həmzə tə-
ləffüzünə təhəvvül edər [çevirlǝr]. Heca-
nn başnda bulunduğu zaman isə hər bir 
sədadan məhrum olar. Ona görə, məsə-
lən,  

osmanllar “aziz” və azərbaycanllar və 
farisilər isə “a1ziz” tələffüz edərlər.  

Şimdi rəqəmli latın əlifbamzla zeyl-
dəki [aşağdak] ərəb kəlmələrini yazram. 
Bunlarn da müqabilləri rus və ərəb ya-
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zlar ilə yazlmayacaqdr. Səslilərlə başla-
nan sözlərdən sonra gələn vǝ səsdaşlarla 
başlanan kəlmələrin tərtibi hürufun ərəb 
əlifbasnda olan sras ilədir.  

(Sətirlər soldan-sağa oxunur.) 
avval, ah2âd, ig3âza, iz3ân, ulfat, ufûl, 

mua3min, bas2irat, tamâm, cubût, g3a-
vâd, h2avâdic, hâtirat, dawlat, z3alil, ra-
ûf, naa4m, saa4âdat, s3ahadat, sâdîk2, 
z4alalat, t2ahari1at, z2âlim, a4ibâdat, 
g4anîmat, kr, k2udrat, kâr, labbajk, mu-
s2îbat, nadaamat, hidajat, vilajat, nawm, 
jak2in.  

* * * 
Əlifbamzn farisi dilinə tətbiqi 
Farisi dilində altı səsli var. Üçü daima 

qəsrlə [qsa] tələffüz olunurlar ki, bunlar-
dr: e1, 1, o. Mütəbaqi [geri qalan] üçü isə 
daima mədlə [uzun] söylənir ki, bunlardr: 
â, î, û.  

Farisi dilinə məxsus qayət səqil bir 
“g” var ki, şöyləsinə nə türk dilində və nə 
də Yevropann ən məruf [mǝşhur] dillə-
rində təsadüf olunur. Biz bu səda üçün 
“g2” hərni vəz etmişiz. Türkcədə olma-
yan ərəb nitq səsləri farisicədə dəxi yox-
dur. Bunlarn farisi dilinə keçəcəkləri za- 
man təhəvvülləri qanunu [dǝyişmlǝri qa-
nunu] ümumiyyət üzrə türkcədə olann 
eynidir.  

-hərni iranilər “g2” sədas ilə oxur ق
lar. ك hərni isə bunlar da ərəblərin kən-
diləri kimi “k” sədas ilə oxurlar.  

 hər ərəb dilində kəlmənin hər غ
yerində “g4” sədas ilə oxunur. Türk di-
lində isə hecann başnda olduqda “g” 
sədas ilə oxunur və bir səslidən sonra və 
ya iki səsli arasnda isə “g4” sədas ilə oxu-
nur. Farisidə isə hecann əvvəlində “g2” 
sədas ilə oxunur və sair yerlərdə isə “g4” 

sədas ilə tələffüz olunur.  
Türk dilinə məxsus olan “g1”, “k1”, “n1” 

sədalarna farisi dilində təsadüf olun-
maz. Təbii, farisi sözlərini dəxi yalnz rə-
qəmli latın əlifbamzla yazrz. 

a1zba1r, ensâf, olfa1t, ârâm, îran, û, 
ma1a3ba1r, ba1râba1r, towba1, g3a1-
zîra1, c3inâr, h3os3, dûst, rûz, zîra1k, 
j3a1ngârî, sa1r, s3a1ma3, dûg4, fîrûza1, 
g2a1dîm, kofr, gâv, la1b, mîrzâ, nûs3, 
hûs3, vâdî, nowba1t, zîra1k. 

* * * 
Tǝshih: Mǝhǝmmǝd Ağa Şahtaxtlnn 

mǝqalǝsinin ǝvvǝlimci qismindǝ idarǝ 
tǝrǝndǝn bir işarǝ dǝrc olunmuşdu ki, 
mǝtbǝǝdǝ hürufat olmadğ üçün müǝl-
lin ixtirakǝrdǝsi olan [ixtira etdiyi] hüruf 
vǝ ǝşkal dǝrc olunammad.  

Buras sǝhvdir. Zira müǝllin ǝlifbasn-
da dörd birinci rǝqǝmlǝrdǝn vǝ 23 latın 
hürufatından başqa müxtǝra [ixtira edil-
miş] bir şey yoxdur.  

Həman 267[-ci] nömrədə Esperanto 
əlifbasnda “3” rəqəmi yerinə səhvən la-
tın əlifbasnn son hər olan “z” hər dərc 
olunmuşdur.  

Hürufat yoxdur deyə kəndi yerlərində 
rəqəmli yaz ilə yazlmamş kəlmələr bun-
lardr:  

(Sətirlər soldan-sağa oxunurlar.)  
a1l, s3a1nba1, da1lik1, sa1n, i2ldi2-

ri2m, i2s3i2h3, o1lk1a1, c3o1l, u1zu1m, 
g3u1g3a1. 

Bunlarn mötad [adǝt etdiyimiz] yaz-
mzla şəkilləri isə bunlardr:  

(Sağdan-sola oxunsun.) 

 

 QURBAN BAYRAMI 
 
Həzrəti İbrahim zamanndan şimdiyə 

qədər davam etmiş qurban kəsmək mə-
sələsi bizim içimizdə müstəhəb [bǝyǝni-
lǝn] bir əməl olduğu ümuma məlumdur. 
İslam əhalisi Peyğəmbərimiz əleyhissala-
mn Həzrəti İsmayl nəslindən gəldiyi mü-
nasibətilə işbu günü böyük bayram ədd 
[hesab] edərək, həman gün bir-birlərini 
təbriklə eyş-işrətə məşğul olub, təbii, bir 
çoxlar da qurban kəsirlər. Bu qurban kəs-
mədə məqsəd nə olduğunu hər kəs an-
layrsa da, məəttəəssüf [tǝǝssüf ki], ona 
əməl edənlər də pək az olur.  

Qafqazn bir çox islam köy və şəhər-
lərində Qurban bayramna bir-iki ay qal-
mş bəzi islam qardaşlarmz qoyun, qu- 
zu, keçi alaraq kamali-həvəslə onlar yem-
ləyib bəsləyirlər ki, Qurbanda zəbh et-
sinlər [kǝssinlǝr].  

Otuz-qrx sənə bundan əqdəmə [əv-
vələ] kimi ata-babalarmz, mötəqidləri-
miz [dindarlarmz] Qurban bayramna tam 
mənas ilə əməl etməkdə ikən, bu son 
zamanlarda, lhəqiqə [doğrudan da], məz-
kur [ad çǝkilǝn] bayram ibadət və kasb-
lara yardm əvəzində, bir eyş günü rəngi 
almşdr ki, həman gün yalnz qarnn dol-
durmaq və qonaqlqdan başqa özgələ-
rini düşünməməsi meydana çxmşdr.  

Məsələn, Qurban bayram yetişərkən 
hər kəs qollarn çəmrəyib bəslədikləri 
heyvanlar kəsər və ǝtindǝn fəqirlərə de-
yil, varl qonşularna payladqdan sonra 
eyi parçalarndan da kabab bişirib ləz-
zətlə yeməyə başlar. Sür-sümük qalarsa, 
onu da fəqirlərə ehsan eylər. Zahibləri-
miz [yanlş düşüncǝdǝ olanlarmz], təbii, 
bu sənə də keçən sənələr kimi adi adət-

ləri ilə qurbanlar kəsib qövm-əqrəbala-
rna mehmannəvazlq etməklə, kəndiləri 
də məzkur qurban ətindən istifadə edə-
cəklər.  

Əski zamandak Qurban bayram ilə 
şimdiki Qurban bayramlarnn fərqlərini 
müqayisəyə qoysalar, zəngin qurban kə-
sən qardaşlarmz bu sənələrdə qoyun 
qurban deyil, hər saat, hər dəqiqə yüz-
lərcə məsum islam övrət və uşaqlarnn 
qurban kəsildiklərini nəzərlərinə alarlar. 
Hər kəsin haln kəndiləri ilə müqayisə 
etməsələr, təbii, o zaman əfəndilərim pək 
məşhur olan mənzəreyi-dilxiraşlara [ürǝk 
parçalayan mǝnzǝrǝlǝrǝ] nəzəri-diqqətlə-
rini cəlb edər və etməklə millət irz və na- 
musu uğrunda qurban kəsilmiş arxadaş-
larnn bir çox sahibsiz çoluq-çocuqlarn 
kirdən keçirərək, kabab yedikləri zaman 
islamlq və müsavat nöqteyi-nəzərindən 
əllərindəki tikələri yerə salb da həman 
millət qurbanlarnn sahibsiz balalarn 
can kimi ağuşlarna basar və onlara qur-
bana sərf etdikləri bir günlük hədər key-
n parasn verərək başqa millətlərə mü- 
tǝfǝvviqliklǝrini [üstünlüklǝrini] [i]sbat edər-
lər.  

Keçən sənələrdə qəzetələrimizdə Cə-
miyyəti-Xeyriyyəmizin qurban dərilərini 
hər şəhərdə toplayb, satılb fələkzədə-
lərimizə [bǝdbǝxtlǝrǝ, fǝlǝk vurmuşlara] sərf 
edilməsi məqalə və ya elanlarn hər kəs 
oxumuşdur zənn edirəm. Bu sənə qur-
bann dərisi deyil, bəlkə, şimdidən hər 
yerdə bir “Qurban yardmlar” ad ilə yer 
müəyyən edərək, oraya ham riza və rəğ-
bətlə qurban gününə sərf edəcək paran 
verərsə və o paralar Mərkəzi Cəmiyyəti-
Xeyriyyəmiz idarəsinə toplanarsa, təbii, 
böyük para hasil olaraq bir çox cəfabinlə-
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rimiz [cǝfa görmüşlǝrimiz] toxalar [doyar] 
və biz də həqiqi bayram keçirmiş olarz.  

Üç-dörd sənədir ki, biz yalnz Qars, 
Ərdahan, Oltu və Ərzurum mühacir və bi-
çizlərinə [yoxsullarna] müavinət edirdik. 
Amma şimdi onu bilməliyiz ki, bu sənə 
Qafqaziyada köylülərimizdən o qədər mü-
təzərrir [ziyan çǝkmiş], evsiz, ac və çlpaq 
qalanlarmz var ki, onlara hökumət nə 
qədər kömək etsə də, yenə ehtiyaclar 
layiqincə rəf edilməyəcəkdir [aradan qal-
drlmayacaqdr]. Böylə olduqda, Cəmiy-
yəti-Xeyriyyəyə arzu olunan məbləğlər 
toplanarkən Cəmiyyət də bir tərəfdən 
sahibsizlərin başqa ufaq-təfək ehtiyacla-
rn arayaraq, yetimxanalar təsis etdirib 
məzlum balalarn tərbiyəsinə baxar, on-
lar geyindirib, yedirər-içirər və qeyri bu 
kimi nöqsanlarn da islah edər.  

Ümid [edirik] ki, hər kəs ərz olunan 
məsələyə əhəmiyyət verib əlindən gələn 
fədakarlğ əsirgəməyəcəkdir. 

 
Rasizadə Əlirza 

 
 
 

ÜÇ BAYRAM 
 
1336 sənəsi zilhiccə aynn 9-u idi. 
Ziyallardan bir neçəsi bir dostun evin-

də əyləşmişlərdir. Başqa söhbət olmaz 
və söhbət birdir: 

Şəhər neçə aydan bəri mühasirə ha-
lndadr. Müntəzəm əsgəri qüvvə tərə-
ndən tǝhti-mühasirǝyǝ [mühasirǝ altına] 
alnmamşdr, fəqət əşqiya dəstəsi yollar 
kǝsǝrǝk, nə xaricdən şəhərə adam bura-
xr, nǝ şǝhǝrdǝn xaricǝ. ... Milli Komitǝsi 
...nlar boykot etmişdir, ...nlara bir gir-

vənkə şey satmağa buraxmayr.  Ərzaq 
bilmərrə qurtarmşdr. Bir ildən bəri fü-
qǝraya pǝk ucuz qiymətlə verməkdə 
olan çörək, nǝhayǝt un-buğda bitdiyin-
dən, artıq paylanmayr. Xalq acdr, həm 
də füqəra deyil, yüz minlərə malik olan-
lar, milyonçular belə “bu gecə ac yatdq” 
deyə şikayət edirlər.  

Şəhər qaranlqdadr. Neft taplmayr. 
Girvənkəsi 8 manata ad var, özü yoxdur. 
Yüzdə səksən ev gecə qaranlqda qalr. 
Camaat arasnda böyük həyəcan var. Ca-
maat baş həşirindədir. Nicat yolu əsla gö-
rünməyir.  

Tərə-müqabil bir təklif, iki təhdid edir. 
Bizə təslim olunuz, silahlarnz veriniz, 
əks surətdə ya acnzdan qrlacaq, yaxud 
... dəstəsi ilə yaxlaşr. O, şəhərə varid olar-
olmaz [çatar-çatmaz], sizi qrb məhv edə-
cəyiz.  

Türk əhali isə: “Əcdadmz təslim ol-
mamşdr. Ya qrlacaq, yaxud sizi təslimə 
məcbur edəcəyiz” deyə min dürlü mə-
şəqqət və üsrət [çǝtinlik] içində bir ildən 
bəri qşn iki arşn qar, yazn şiddətli ya-
ğş və dolusu, yayn hərarətli günəşi al-
tında ac qarnla gecə-gündüz əldə silah 
olaraq növbə ilə qaraqol çəkir, hər də-
qiqə müsəlləh müsadiməyə [silahl toq-
quşmaya] hazr durur.  

Bu aclq içində, bu qrğn qarşsnda, 
bu təhdid edən fəlakət müqabilində kök-
sünü gərərək: “Ölmək var, düşmənə təs-
lim olmaq yoxdur” deyə durur. Müzlim 
[qaranlq] gecədən sonra işql bir gün hü-
lul edəcəyini [gǝlib çatacağn] kim dana 
bilər? Bundan ümidini kim kəsər?  

Yalnz anadan kor doğmuş, günəş gör-
məmişlər!  

Fəqət türk milləti tarixdə qaranlq ge-
 

cələr də görmüş, işql gündüzlərdən də 
feyzyab olmuşdur. Şimdi, bəlkə də, gecə-
mizdir. Çox da qaranlqdr. Fəqət gecənin 
gündüzü var. Qaranlq müvəqqətdir. “Bir 
gün gələcək, şəmsi-həqiqət doğacaqdr.” 
Türk buna bütün iman ilə etiqad edir. 
İman kamildir. Odur ki səbir və təhəm-
mül edir [dözür].  

Buna ancaq ürəksizlər, qorxaqlar, ku-
tahbinlər [dar görüşlülǝr, gǝlǝcǝyi görǝ bil-
mǝyǝnlǝr] şübhə edərlər. Türk isə inanr.  

Türk səbir, təhəmmül, iman, etiqad, 
uzağ görər göz və qüvvəti-qəlb verən 
tarixə malikdir.  

Türkdə həqiqi qüvvələr də var. Lazm 
gələrsə, hərb edər, lazm görərsə, ölər, 
öldürər. Camaata yol açmaq üçün cann 
fəda edər. Xalqn yolunu kəsmiş nəhir 
üzərinə kəndi kəmiklərindən körpü sa-
lar...  

Bu sifətlər dəxi türk üçün yabanç de-
yildir.  

Əvət, ziyal cavanlar əyləşmiş, övzayi-
hazirə [mövcud vǝziyyǝt] haqqnda söhbət 
edirlər.  

Birisi:  
– Əfəndilər, fəlsəfə yaxş, fəqət həyat 

dəxi öz tələblərini israrla təqdim etmək-
dədir. Həyat ilə də hesablaşmamaq ol-
maz. Xalq qrlr, camaat acdr. Buna bir 
çarə düşünmək lazmdr. Bilirmisiniz, hə-
zərat, xalq böyük həyəcan və iztirabda-
dr. Aclqla zarafat olmaz... 

– Mən deyǝyim! – deyə bir tələbə öz 
təkli ilə meydana atıld: – Başqa çarə 
yoxdur. Bu iyirmi minlik camaatı fəlakət-
dən qurtarmaq üçün mən qəti bir təklif 
edəyim. Gecə xalq səngərdə olan zaman 
biz özümüz getdiyimiz səngərdən tüfəng-
lərimizi boşaldaq müqabil tərəfə. Şübhə-

siz, bununla da dava düşmüş olar. Cama- 
atın da yaxas qurtarar. Çünki düşməni 
qrb məğlub edəriz. O zaman yollar özü-
özündən açlmş olar. Xalq da aclq bəla-
sndan qurtarar.  

Zatən bu tələbə özgə təklif edə bil-
məzdi də. Bir inqilabç-sosialist daha öz 
təbiəti əleyhinə gedəmməz ki! O bir in-
qilab, bir patıltı, bir gurultu istər. Nəticə 
isə, bəlkə də, yaxş olar. Yaxş olmazsa 
da, daha bundan artıq nə olacaq? 

İnqilabç-sosialist tələbə böylə düşü-
nürdü.  

Amma birincisi, bütün vücudu ilə bu-
na protesto edir. Əksini isbatla:  

– Əvət, bəlkə düşməni məğlub edə-
riz, yol açlar, ərzaq gələr. Amma bəlkə 
qalib gələmmədik? Onda aclq bəlas ilə 
bərabər rəhmətsizliyi ilə məşhur olan bir 
qalib düşmən qarşsnda nə yapacaq-
san? Bu millətin qannn məsuliyyətini 
nə edərsən? – deyə hiddətlənir.  

Bəla üstünə bəla qoyulmayacağn, 
bunca xalq qrğna vermək eyni səfahət 
[sǝfehlik], axmaqlq olduğunu bütün əsə-
biyyəti ilə qşqraraq isbat edir. 

* * * 
Şəhərdə boğulmuş, candan salnmş 

kimi zəif bir şayiə dövran edir.  
“Deyirlər qaimməqamlq dairəsində 

xəbər alnmşdr ki, Bak işğal edilmiş-
dir.” 

Fəqət qaranlq gecədə ailəsi üstünə 
şərməndə [xǝcalǝtli] gedən bir fəqir zəif, 
əlil bir sailin sualna [dilǝnçinin istǝyinǝ] nə 
qədər əhəmiyyət verərsə, böylə zəif şa-
yiəyə də xalq o əhəmiyyəti verir.  

“Əvət, xalq sakit olsun deyə bir şayi-
ədir yenə buraxrlar” deyə inanmayrlar.  

Zatən haqlar da var. Üç dəfə böylə şa-
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yiələr dövran etmiş, həp yalan çxmş- 
dr. 

* * * 
Xalq bu zaman öylə bir halda idi ki, əh-

vali-ruhiyyəsini müəyyən surətdə təsvir 
etmək qabil deyil. Fəqət bunu demək olar 
ki, başlca üç cərəyan vard: 

Birincisi, nə olur-olsun, tərə-müqa-
bilə qarş hərb açmaq, bir qədər qan ba-
hasna da olsa, ya qalib gələrək düşməni 
bayraq endirməyə məcbur etmək, yaxud 
məğlubiyyət bahasna da olsa, ölənlər 
ölüb, sağ qalanlara düşmən əsarətində 
də olsa, çörək yetirilməsinə imkan ver-
mək, bu surətlə də məsələni birdəfəlik 
qəti surətdə həll etmək tərəfdar idi.  

İkincisi, “Dövlətlilər taxl gizləyirlər. 
Şəhərdə on min pudlarla taxl var. Fəqət 
bahalandrmaq qəsdi ilə üzə çxarmr-
lar”, – deyə bir gün cəmi-kəsir [izdiham] y-
ğaraq dövlətlilərə hücum etməyi yeganə 
çarə görürlərdi.  

Bu iki cərəyann heç birisi xaricdən 
gələcək naciyə [xilaskara] inanmayr, nicat 
gözləməyirlərdi.  

“Bəlkə, gələr də, fəqət o vaxtadək bi-
zimki bizə dəyər” deyirlərdi.  

Üçüncü cərəyan isə daha durbin [uzaq-
görǝn], daha düşüncəli olub, hər sözünü 
ölçər, biçər, sonra deyər adamlar idi. Bun-
lar tam mənas ilə əqli-səlimin [mǝntiqin, 
sağlam düşüncǝnin] təlqini ilə rəftar edir-
lərdi. Başda qaimməqam olmaq üzrə bu 
cərəyann müntəsibləri [mənsublar] gü-
nəşin doğacağna, haqq və həqiqətin qa-
lib gələcəyinə, gündüzün hülul edəcə- 
yinə [yetişǝcǝyinǝ] qəvi [qüvvətli] bir iman-
la etiqad edir, qalibiyyət xəyaln bəslə-
məklə bərabər, məğlubiyyət təsəvvürün- 
dən də ayrlmayr, bir az daha təhəmmül 

etməyi [dözmǝyi] tövsiyə edirdi.  
Buna görə, indi ki, açq çalşan qüvvə 

də bunlardan ibarət olduğundan, “Düş-
mən on güllə atmadqca atəş açan edam 
ediləcəkdir” əmri verərək kimsəni his-
siyyata qaplmağa qoymayrd.  

Şayəd cahil cavanlar təngə gəlib də 
beş güllə ilə şəhəri və dolays ilə bütün 
mahal fəlakətə verər deyə hər dürlü təd-
birlər görürdü.  

Bu vəziyyət neçə müddət idi ki, da-
vam edirdi. 

* * * 
Zilhiccənin 10-u sübh vaxtı idi. Şəhə-

rin yüzdə on faizi belə bu böyük bayram 
qarşlamağa hazrlanmamşd. Adətən, 
hər il olduğu kimi qaranlqdan məscidi-
came açlmamş, “Əla ma hədana Allahu 
əkbər” sədas kimsənin qulağna çatma-
yrd. Şəhərdə bir növ düşkünlük, ölgün-
lük hiss olunurdu.  

Yalnz yenə zəif bir şayiə vard:  
Bu gecə Ağdamdan dağ yolu ilə Kirsǝ 

gəlmiş Hüseyn əfəndi bəşarət [müjdǝ] 
gətirmişdir ki, Bak Türk-Azərbaycan or-
dusu tərəndən işğal edilmişdir. 

* * * 
Eyni gün saat 10 radələri idi. Arvad-

uşaq, qoca-cavan, bir kəs evdə qalma-
mşd. Evlər, bazarlar ayl-ulduzlu qrmz 
bayraqlarla müzəyyən [bǝzǝnmiş] idi. Ca-
van-qoca bütün kişilər müsəlləh [silahl] 
olaraq Bazarbaşna şitab edirdi [tǝlǝsirdi].  

Fəqət “Düşmənə hücum edəlim, ölə-
lim, ya qalibiyyət, yainki məğlubiyyət ba-
hasna yolu açalm, bar ərzaq gəlsin” de- 
məyirlərdi.  

“Dövlətlilər taxl gizləyir, bizi ac bura-
xrlar. Hücum və talan edəlim” də deyən 
yox idi.  

 

Bazarbaşnda son aylar adi hal kəsb 
etmiş [adi hal almş] olan halət də yox idi. 
Tam əksi idi.  

Adətən oraya toplaşaraq hər kəs öz 
curu [tay-tuşu] ilə “Nə yapalm, nə vaxta-
dək böylə gedəcəkdir, aclqdan həlak ol-
duq” və sairə kimi sözlər danşrlard.  

Bu gün isə səhər tezdən başlayaraq 
Bazarbaşnda iki dəstə musiqi çalr, sək-
kiz aydan bəri nizami əsgər kimi səngər-
lərdə qaraqol çəkmiş adamlar şimdi də 
Bazarbaşna bayrama cəm olurlar.  

Yalnz bunlar deyil, bütün şəhər əha-
lisi Bazarbaşna qoşur. Evdən Bazarba-
şna gedincə neçə yerdə dayanr, müjdə 
gətirənlər füqəra nənə [xeyrinǝ], Müda-
eyi-Milliyə Komitəsi nənə ianələr ve-
rir, ötürlər.  

Ham yek-digərinə [bir-birinǝ]: “Üç bay-
ramn mübarək olsun” deyə dörd kəlmə 
sözlə həm Qurban bayram, həm paytax-
tımzn istirdad [geri alnmas], həm də şə-
hərin və mahaln zalmlar mühasirəsin- 
dən qurtaracağ münasibətilə biri-birini 
təbrik edir.  

Bu vaxtadək şayəd dava düşər deyə 
bir güllə atmaq məmnu [yasaq] ikən, bu 
gün “Şadlq topu atacağz, qorxmayn” de-
yə düşmənə sifariş edilir və düşmənin 
cəbhədən gətirilmiş toplar, yüzlərcə pu-
lemyotlar müqabilinə, yalnz gurultu ç-
xarmaq üçün yerli camaatın öz əli ilə qa- 
yrlmş toplar və 1812-ci ildən qalmş 
bir dənə “Napoleon topu” ad ilə məruf 
[bilinən] top rus qəbiristanna çəkilərək 
yüzlərlə tüfənglilər müşayiəti ilə: 

Baknn alnmas; 
Şuşa şəhəri və Qarabağn gələcək ni-

catı və  
Qurban bayram  

münasibətilə dağlara, meşələrə gurultu 
salmşd. 

* * * 
Bu gün, bir il sonra yenə Qurban bay-

ramdr. Vətəndaş, dindaş, millətdaşlar 
bu bayram münasibətilə təbrik və bir il 
ǝvvǝlki vəziyyətlə bugünkü halmz mü-
qayisə edərək, bu neməti-üzmann [bö-
yük nemətin] qədrini bilmələrini arzu edi- 
rəm. 

Xəlil [İbrahim] 
 
 
 

Balaca felyeton  
 

QURBAN BAYRAMI 
 
Hac Cənnətəli ta zilqədənin axrla-

rndan Qurban bayram üçün hazrlaşr 
və bayram günü tədarükünü görürdü.  

1558 manata bir dənə kök, yağl və 
özü də qara rəngli qoyun hənuz zilhiccə 
daxil olmadan alnmş, həyətdə bağlan-
mşd. Hər gün naharda yars və şamda 
da o biri yars yeyilən qovun qabğndan 
başqa, Hacnn xəsisliyinə baxmayaraq, 
qoyun üçün xüsusi surətdə yem də təda-
rük qlnrd.  

Hac hətta balaca oğlu Əlicəfərin və 
həmişə “şeytan” deyə çağrdğ Fatmani-
sənin gündə misqal yarma qədər qoyu-
na şəkər yedirtmələrinə də bir o qədər 
qeyzlənib atlanb-düşməyirdi.  

Qurban bayram və xüsusən qara qo-
yun Hac üçün əyləncəli bir məşğuliyyət 
təşkil edirdi. O hər nahar və şam evə gəl-
dikdə əvvəlcə qoyuna baş çəkər, görək 
arqlaybm deyə qabrğalarn əllər və 
sonra yuxar çxard.  
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Bəzən yemək ortada olduğu zaman 
qoyunun mələyişini eşidib mərdivən (pil-
ləkan) aşağ yüyürən uşaqlarn dalnca 
hüzuri-qəlblə baxammayb Hacnn ço-
cuqluğu yadna düşər və qurşağn çəkə-
çəkə onlarn ardnca qoşaraq saatlarca 
qoyunla əylənǝrdi.  

Əlicəfər Hacnn üzərinə atlayb:  
- Dədə, bu qoyun mənümdüvaa de-

məsi və “şeytan”n qoyunun boynuna sa-
rlaraq:  

- Yox, mənümkidü – deyə etirazda b-
lunmas Hacya başqa bir fərəh verib, 
qoyuna olan şövqünü bir az da artırard.  

Hac o günə, bayram gününə məxsus 
hətta bir iti bçaq da almşd.  

Bir dəfə namaz üstə bayram işlərini 
adəti üzrə düşündüyü zaman Hacnn ba-
şn gözəl bir kir tənvir qlmşd [işqlan-
drmşd]: 

Əgər yenə xeyriyyə-meyriyyə cəmiy-
yətləri nənə [xeyrinǝ] dəriləri yğmaq is-
təyənlər təngə gətirərlərsə, bir səyaq ilə 
başndan rədd eyləməyə çalşacaq, müm-
kün olmadğ təqdirdə heç qoyun kəs-
mək deyil, bu gün kabab da yemədiyinə 
and içəcək və dərinin pulundan, heç ol-
masa, bçağn bahasn çxaracaqd.  

Hacnn qoyun təqsim etmək [bölüş-
dürmǝk] “plan” da bu cür idi:  

Bir şaqqas mədənçi Hac Fərzəli, bəz-
zaz [arşn mal satan tacir] Kərbəlay Lütfə-
li, xərazəçi [xrdavatç] Məşhədi Qurba- 
nəli və bir neçə bu cür adamlarla öz qo-
hum-qardaşna göndəriləcək və ikinci 
şaqqas da ǝvvǝlinci gün bir doyunca ka-
bab yeyilərək, mabaqisi də [yerdǝ qalan 
da] sabah, o biri gün qutaba sərf edilə-
cək və baş-ayaq da öz qaydas ilə bişirilib 
yeyiləcəkdi.  

Qurban bayram füqərann qibtə və 
həsrətini mövcib [qibtǝ vǝ hǝsrǝtinǝ sǝ-
bǝb] olursa da, həqiqətdə ləzzətli bayra-
mlardan biridir və onun yolunda neçə 
günlərlə düşünməsinə və zəhmətə qat-
lan-masna da dəyər. Çünki piy kabab nə 
qədər ki yeyirsən, kim sənin əlini tuta-
caq. Sonra Şollar suyu və Bilgəh şans... 

* * * 
Hac bayram namazn təzəcə qurta-

rb məsciddən gəlmiş və atlas donu ətək-
lərini qurşağna sancaraq bağdaş qurub 
kababdan bir-iki şiş yeməmişdi ki, “Hac 
Cənnətəli, ay Hac Cənnətəli” sədasn mü-
təaqib [sǝdasnn ardnca], qap dǝqqül-
bab olmağa [qap döyülmǝyǝ] başlad.  

Hissi-qəbləlvüqu [sezgi] onlarn kim 
olduğunu Hacya bildirmiş və onlarn mə-
həllə dəri yğanlar olduğuna Hacnn heç 
şübhəsi qalmamşd. Hac əvvəlcə bir giz-
lənmək istədisə də, sonra krini dəyişdi. 
Arxalğnn ətəklərini salb ağz-burnunu 
təmiz sildikdən sonra məğmum bir tövr 
taxnaraq [qǝmli bir hal alaraq] qapya tə-
rəf yönəldi.  

Əvət, Hac yanlmamşd. Qapn ça-
lanlar həman Hacnn qorxduğu dəri y-
ğanlar idi.  

Bir saat qədər uzanan mübahisə və 
müdaə əsnasnda Allah və bütün pey-
ğəmbər və imamlar şahid çəkilmişdi ki, 
o nəinki qoyun kəsməyib, hətta kababn 
qoxusu belə bu gün burnuna dəyməyib... 

Nəticədə dəri yğanlarn bir neçə ağr 
sözlərini eşitməklə Hac qapn çrparaq 
içəri girmişdi.  

Hac heç həyətin ortasna çatmamş-
d ki, qap açlaraq:  

- Allah qurbannz qəbul eyləsin. Ne-
çə gündür ki, acam. Mənə bir Allah pa-

 

y... – sailin [dilənçinin] zarltıl sədas Ha- 
cn dübarə bir daha qaytmaq istəmə-
diyi qapya tərəf dönməyə məcbur etdi.  

- Rədd ol, rədd ol, ... oğlu. Mənim ov-
qatımn təlx vaxtında sən də gəlmisən ki, 
Allah pay ver. Rədd ol deyirəm, rədd ol, 
– deyə dilənçiyə doğru Hac əfəndi cum-
muş və qapdan da bir qədər dişarya 
kimi onu “təşyi” [müşayiət] etmişdi.  

Hacnn övqati-təlxi yalnz bununla da 
bitməmişdi.  

Əlicəfər və “şeytan”n:  
- Bizim qoyunumuz han, bizim qoyu-

numuz han? – deyə bir-birinə qarşb 
ağlamalar qurban ətinin vayna oturul-
duğunu Hacya duydurmuşdu. 

- A qz, ay arvad, bu uşaqlar nöşün 
ağladrsan? Onlara nöşün kabab vermə-
yirsən? - Bu sual ilə tərəddüd halndan 
çxmaq istəyib başlayacağ oyuna Hac 
bir başlanğc qədəmi atmşd. 

- Nə kabab, sən də çaşmsan, nədir, a 
kişi? Ət qalmş idi ki, kabab da verim? 
Mən hələ qonşudan gələnləri də payla-
mşam, genə əmidostuya, Püstə bacya, 
Şəkər xalaya çatmayb. Budur, bax qon-
şumuzda illərcə ətə həsrət qalan Tükəz-
ban qarya istədim bir az sür-sümükdən- 
zaddan yollayam. O da... 

Bu ölüm bəratülqövlü [fərman] qədər 
zəhərli olan sözləri artıq eşitməyə Hac-
nn səbri qalmadğ üçün arvadn üzünə 
bir parça tüpürüb: 

- Pah, aton tünbətün olsun, yaman 
arvad, haqq və hesab bilməyən arvad, -
lan arvad, peşməkan arvad, –deyə qzş-
mağa başlad...  

İştə, Hacnn neçə günlərlə bəklədiyi 
bayram cǝşni [ziyafǝti] arvadn döyülüb-
əzilməsi ilə bitdi. 

Ə 

QAFQAZİYAYA  
BAYRAM TƏBRİKİ 

 
1914 sənəsində Ərdahann zəbtin-

dən sonra ricǝt[dǝ] [geri qaydarkǝn] 1915 
sənədə hüdud üzərində Ərcivan mǝntǝ-
qǝsindǝ Qurban bayram təbriki mərasi-
mində Çaqlqayanan dağnn zirvəsindən 
Qafqaziya dağlar gözükməyə başlayn-
ca bədahətən söylənmiş təbrikdir.  

 
 
Ey boranl-qarl dağlar,  
Gözlərindən qan-yaş çağlar.  
Dalğn baxşlarndan həp  
Ciyərlərim vərəm bağlar. 
Boralarn neyçün daim  
Szlayb da qəlbi dağlar.  
Dərələrin, irmaqlarn  
Baş köksünə sürüb ağlar. 
Qara bulud sarmş səni  
Çğ, fırtına, boran yollar. 
Düşmən sənin qafanam  
Qazma, süngü, balta saplar. 
Arxan sra övladlarn  
Səsin duyub zar-zar ağlar.  
Qorxma, qorxma, annəciyim,  
Gəlir yenə əski hallar. 
İntiqamn almaq üçün  
Əsgərlərim silah alar.  
Mənim kimi övladlarn  
Düşmənlərə qlnc sallar.  
Al bayrağm sallanaraq 
Gecə və gündüz yol uzlar.  
Bayramn təbrik edib  
Üzərinə kölgə salar.  
Başndak yaralar  
Ətəkləri ilə bağlar. 

 
Talbzadə Yusif Ziya  
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BAKI XƏBƏRLƏRİ 
 
Yetimlər yurdunda bayram cǝşni 
Məlum olduğu üzrə, Bak Cəmiyyəti-

Xeyriyyəsi Qurban bayram günü Yetim-
lər yurdunda bayram münasibətilə cǝşn 
[ziyafǝt] məclisi tərtib verməyi qərara alb, 
orada olan yetim uşaqlar üçün bayram-
lq almaqdan ötrü 3 mindən ziyadə para 
buraxmşdr. Bayram günü öz uşaqlar ilə 
bir yerdə bayram edən möhtərəm əhali, 
ümid edilir ki, belə bir əziz bayram gü-
nündə yetimləri də yadna salb onlar 
sevindirməkdən ötrü Yetimlər yurdunda 
tərtib edilən cǝşn məclisinə təşrif gəti-
rər. Məclisə təşrif gətirənlər yetimlər üçün 
hər nə hədiyyə gətirərlərsə, məəlməm-
nuniyyə [mǝmnuniyyǝtlǝ] qəbul ediləcək-
dir. Yetimlər yurdu Verxni Kladbişinski kü- 
çədə sabiq Birinci rusi və müsəlmani mək-
təb binasndadr. 

 
Qubernatorun əmri 
Qəza naçalnikləri bəzən kəndi rəisləri 

əmrinə bir qədər kəmməhəllik [etinasz-
lq] və ya təxir ilə əncam verirlər və bə-
zən də kəndi rəislərinə ərzi-hal verdikdə 
onu əmredici bir surətdə verirlər və hət-
ta ərzi-hala əncam verilməzsə, hökumə-
tə istefa verəcəkləri ilə təhdid edirlər.  

Böylə rəftar əlbəttə qanundan xaric 
olub da xidmətçilərin nizamszlğna də-
lalət edə bilər və nizamsz da heç bir hö-
kumətin, ələlxüsus Azərbaycan kimi gənc 
bir hökumətin pişrəfti [tərəqqisi] ola bil-
məz.  

Şu məsələni naçalniklərin kəndisi dü-
şünməlidirlər. Binaənileyh [ona görǝ], hö-
kumət tərəndən hər bir əmr və ya düs- 
turüləməl [tǝlimatnamǝ] varid [daxil] olan 

kimi fövrən [dǝrhal] diqqət və ciddiyyəti-
tam ilə ona əncam verməyi qubernator 
cənablar əmrü fərman etmişlərdir.  

Şu fərmana itaət etməyənlərin məsu-
liyyət altına alnb ağr tənbehlərə düçar 
edilmələrini qubernator tövsiyə edir.  

Ona binaən [ona görə], hər kəs kəndi 
xidmətində ehmallq göstərəcəksə, indi-
dən istefa verib xidmətdən çxmaldr.  

 
Bak qubernatoru  
Əmir Nərimanbəyov Bak mahalna 

qubernator təyin olunub, bu gündən ma-
hal idarə etməyə şüru etmişdir [başla-
mşdr].  

 
Həczdən azad olmaq  
Qoşun məskən etdiyi ham məktəb 

imarətləri həczdən [müsadirǝdǝn] azad 
olunmuşdurlar.  

 
Qarnizon rəisi 
General-mayor [İbrahim ağa] Yusifov 

Bak qarnizonu rəisi təyin olunmuşdur. 
 
 

CƏMİYYƏTİ-XEYRİYYƏDƏ 
 
- Sǝşənbə [çǝrşǝnbǝ axşam] günü Cə-

miyyəti-Xeyriyyə idarəsi iclasnda bir qaç 
məsələlər məhəlli-müzakirəyə qoyulmuş-
dur. O cümlədən Bak şühǝdalar şərə-
nə şühədalar qəbiristannda bir nişangah 
təmir olunmas məsələsi müzakirə olun-
muşdur. İclas nişangah üçün Quliyev cə-
nablar ianə etdiyi 200 min manatdan 
başqa, bütün azərbaycanllardan ianə 
toplayb nişangahn tikilməsinə sentyab-
rn 15-dən şüru olunmasn [başlanma-
sn] təhti-qərara almşdr.  

 

- İngilislər gedərkən Cəmiyyəti-Xey-
riyyəyə ianə etdikləri 200 min manata 
bazar məzənnəsi ilə qş üçün buğda alb 
saxlanmasn iclas qət etmişdir. Bu buğ-
da qşda bahalq olarsa, bir qədər füqə-
raya kömək yetirər.  

- Ruhanilər tərəndən iclasa təklif 
olunmuşdur ki, qurban qoyunlar dəriləri 
Cəmiyyəti-Xeyriyyəyə toplanb füqəra 
nənə [xeyrinǝ] satılsn. Ona binaən [ona 
görə], qət olundu [qərara alnd] ki, hər mə-
həllə nümayəndəsi kəndi məhəlləsində 
kəsilən qoyunlarn dərilərini toplayb Cə-
miyyəti-Xeyriyyəyə təhvil versin.  

 
Cəmiyyəti-Xeyriyyə tərəndən ianə-

lər 
Cəmiyyəti-Xeyriyyə tərəndən zeyl-

dəki müstəhəq əşxasa [aşağdak haqq ça-
tan şǝxslǝrǝ] ianə verilmişdir:  

Ümmülsələmə Qasm qzna 200 ma-
nat, Gülgəz İsmayl qzna 200 manat, Fə-
rid Axundzadəyə 200 manat, bir nəfər 
Qars fələkzədəsinə [bǝdbǝxtinǝ, fǝlǝk vur-
muşuna] 200 manat, Mirzə İbrahim Mir-
zə Əli oğluna 200 manat. 

- Cəmiyyəti-Xeyriyyə əmələ [fǝhlǝ] nü-
mayəndələrindən təkrar rica edir ki, fü-
qəra üçün apardqlar un torbalar Cə- 
miyyətə lazm olmağa görə geri versin-
lǝr.  

 
 

TEATRO VƏ MUSİQİ 
 
Bayram tamaşalar 
Qurban bayram münasibətilə cümə 

günü axşam avqustun 5-də Hacbəyli Qar-
daşlar Müdiriyyəti tərəndən Hökumət 
Teatrosunda “Şah Abbas və Xurşidbanu” 
operas, şənbə günü axşam “Arşn mal 

alan” operettas mövqeyi-tamaşaya qo-
yulacaqdr. Böyük musiqi dəstəsi hər iki 
əsərin müsənnif [müǝllif] və bəstəkar Üze-
yir bəy Hacbəyli cənablarnn təhti-ida-
rəsində [idarǝsi altında] olacaqdr.  

Bu tamaşalarn biletləri indidən teat-
rn kassasnda satılmaqdadr. Tamaşalar 
axşam saat 9-un yarsnda başlanacaqdr.  

Bundan əlavə, bazar günü gündüz hə-
man teatroda Bakda olan Azərbaycan 
əsgərləri üçün məccani [pulsuz] olaraq 
“Dursunəli [vǝ] Ballbad”, “Xor-xor” ko-
mediyalar mövqeyi-tamaşaya qoyulub, 
musiqi nömrələr[i] ifa ediləcəkdir. Gün-
düz tamaşas məxsus əsgərlər üçün olub 
saat 1-də başlanacaqdr.  

 
* * * 

 
Türk aktyorlar iştirak ilə çaharşənbə 

günü Hökumət Teatrosunda birinci kərə 
olaraq iki yeni əsər mövqeyi-tamaşaya 
qoyuldu. Bunlarn birincisi Rza Zakinin 
“Məhkəmeyi-kübra” ad ilə yazmş [oldu-
ğu] faciəsinin 5-ci pərdəsi, ikinci, Osman-
l-türk mühərrirlərindən Təhsin Nahid 
bəyin bir pərdəli “Hicranlar” faciəsi idi.  

“Məhkəmeyi-kübra”nn 5-ci pərdəsi 
haqqnda məəttəəssüf [tǝǝssüf ki], müs-
bət və mən bir şey söyləyəmməyəcə-
yiz. Çünki tamaşaçlarca naməlum olan 
“Məhkəmeyi-kübra”nn 5-ci pərdəsi kim-
səyə müəyyən bir kir verəmməyirdi. 
Ondan alnan təsir bir tamaşaçnn mi-
tinqlərdə söylənən gurultulu və əsassz 
nitqlərdən aldğ təsirin eyni idi. Bu kimi 
sənət və həyatdan uzaq, məqsəd və qa-
yəsiz əsərlərin yazlmasndan nə kimi 
şeylər güdüldüyünü məəttəəssüf təyin 
edəmməyiriz.  
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“Hicranlar” faciəsi isə ədəbi olmaqla 
bərabər, yazlarkən səhnə nəzərdə tutul-
duğundan sənətkaranə bir əsərdir.  

Yevropa ədəbiyyatında son zaman-
larda yeni bir məktəbi-ədəbi açlmşd. 
Bu nə realizm, nə də naturalizm idi. Bu 
məktəbi-ədəbi ədəbiyyatı elm və fənn 
ilə birləşdirir. Bəşəriyyətin hissiyyatın, 
dəruni həyəcanlarn hissiyyatla deyil, 
elm və fənn nöqteyi-nəzəri ilə soyuq-
qanllqla təsvir edir. Bu məktəbi-ədəbi 
“impressionizm” adlanr.  

“Hicranlar” faciəsi də bu məktəbi-ədə-
bi ilə qələmə alnmşdr. Vərəm bəstərin-
də [yatağnda] yatmş bir aşiqi uzun müd- 
dət bir hicrandan sonra məşuqəsi ilə gö-
rüşdürür, görüşərkən xəstə vücudda ha-
sil olacaq bütün həyəcan və iztirablar 
elm və fənn nöqteyi-nəzəri ilə ərz edir.  

Böylə məsul, olduqca məharət istə-
yən bir vəzifəni Abbas Mirzə Şərifzadə 
ifa edirdi. İstər Abbas Mirzənin, istər baş-
qa ikinci dərəcə vəzifə götürən artistlə-
rin oyunlarnda nəzəri-diqqəti cəlb edən 
bir şey vard ki, o da əsərin lisan və üslu-
bunun təğyir və təbdil edilməmǝsi [dǝ-
yişdirilmǝmǝsi] idi. Birinci kərə olaraq bi- 
zim artistlərimiz Osmanl şivəsində səh-
nəyə çxrdlar. Demək olar ki, lisanca bir 
qədər müvəffəq də oldular.  

Abbas Mirzə, Müǝyyǝd bəyin həyə-
canlarn, iztirablarn göstərməyə qayət 
səy edirdi. Müvəffəq də olurdu. Lakin nə-
zəri-diqqətə alnacaq bir fəqərə [hadisǝ] 
vardr ki, onu əfvlərinə məğrurən [bağş-
layacaqlarna inanaraq] söyləmək istəyiriz.  

Əgər “Hicranlar” faciəsi impressionizm 
məktəbi-ədəbisindən başqa olaraq yazl-
mş olsayd, əgər bu faciə romantik ya-
xud realist və ya qeyri bir əsər olsayd, o 

zaman Abbas Mirzənin oyunu təqdirlər-
lə qəbul edilərdi. Lakin impressionizm 
məktəbi-ədəbisi bir şeyi fənn ilə ölçür, o 
yalnz fənni qəbul edir. Bunun üçün Ab-
bas Mirzənin bir-iki yerdə həddindən ar-
tıq, yəni vərəmli bir xəstənin heç bir vəch- 
lə yapammayacağ hərəkəti və tərzi-ifa-
dəsi tənqid edilə bilər. Bununla bərabər, 
Abbas Mirzə tamaşaçlar üzərində lazm 
gələn təsiri buraxa bildi.  

Kazmoğlu 
 

 
 
 
 

Abstanovka 
Müzəyyən: qonaq odas, buduar, yemək 

odas və kabinə abstanovkalar [avadanlqlar] 
və həmçinin ayna (güzgü), rəsmlər, xallar, 
elektrik lyustralar və qeyri ev əşyas satılr. 
Telefon nömrə 37-51. Səhər saat 8-dən 10-
a, axşam saat 3-dən 9-a qədər.  

9023  
 

İtibdir 
Bir portmanat. Üstündə qzl monoqram-

lar, içində pul. Tapan şəxsdən acizanə təvəq-
qe edirəm ki, içindəki pullar özü götürüb 
portmanatı yadigar olduğundan içində olan 
kağzlarla bərabər bu adresə gətirib versin-
lər: Dumski meydan, Haşmovun evi nömrə 
11. Zərgər Cəbrayl Mədətov.  

9813  
 

Lənkəranda 
İki ev, 600 sajn yer, Primorski və Xanski 

küçələrin küncündə (Vasilevski qardaşlar va-
rislərinin) satılr. Xahiş edənlər hər gün sǝhǝr 
saat 8-dən 3-ədək Mərkəzi sklad müdiri A. V. 
Vasilevskiyə müraciət edə bilərlər. Malakan-
ski küçə nömrə 3, həyətdə.  

9034  
 

Yer axtarr 
Türkcə və rusca savad olan bir şəxs tica-

rətxanalarda və başqa müəssisələrdə özünə 
münasib bir yer axtarr.  

9033  
 

Xǝzǝr dǝnizindǝ posta, sǝrnişin 
vǝ yük gǝmilǝrinin hǝrǝkatı 

Bak-Ənzəli  
15-ci körpüdən sǝşənbə [çǝrşǝnbǝ axşa-

m], cümə və bazar günləri saat 4-də.  
Bak-Tazəşəhər (Krasnovodsk)  
15-ci körpüdən düşənbə [bazar ertǝsi], ça-

harşənbə və cümə günləri saat 5-də.  
Bak-Salyan  
19-cu körpüdən bazar, sǝşənbə, çahar-

şənbə və cümə günləri saat 4-də. 
Bak-Ənzəli-Şahsavar-Məşhədsər-Bəndər 

Gǝz və geri  
17-ci körpüdən çaharşənbə günü saat 4-də. 
Bak-Həsənqul-Bəndər Gǝz-Məşhədsər 

və geri  
17-ci körpüdən sǝşənbə günü saat 4-də.  
Petrovsk-Fort-Aleksandrovsk-Quryev və 

geri  
Paroxodlar Petrovskdan pəncşənbə [cü-

mǝ axşam] günləri saat 4-də çxrlar. 
Bak-Lənkəran-Astara 
17-ci körpüdən düşənbə, səşənbə və 

şənbə günü saat 4-də.  
Bak-Petrovsk 
15, 24 və 25-ci körpülərdən sǝşənbə, 

pəncşənbə və şənbə günləri saat 4-də. 
T-178 

 
Doktor Mustafa bəy Hacqasmov 

Mamalq və qadn naxoşluqlarn qəbul 
edir. Hər gün cümə günlǝrindən başqa saat 
4-dən 6-a qədər. Vorontsovski nömrə 17. Ka-
binə telefonu 34-78.  

9032  
 

Diş hǝkimi B. L. Levin  
Gǝlib naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamş-

dr. Dişlǝri ağrsz çǝkir. Kabinǝdǝ diş çxğ 

laboratoriyas vardr. Qzl ǝnglǝr, qzl köklǝr, 
kauçuk işlǝri. Qǝbul edir sǝhǝr saat 9-dan 1-
ǝ dǝk, axşam saat 4-dǝn 8-ǝ dǝk. Adres: Sis-
yanovski, nömrǝ 7, Qubernskinin küncündǝ.  

7440 
 

Petroqraddan gǝlmiş doktor  
İshaq Avetisoviç Atayans  

(professor Mixaylovun müavini)  
Mamalq, qadn vǝ urologiya naxoşluğu-

na mübtǝla olanlar qǝbul edir. (Bövl [idrar] 
yolu azarna, köhnǝ vǝ tǝzǝ süzǝnǝyǝ müa-
licǝ edir.) Bövl yolunu elektrik alǝti ilǝ 
müayinǝ edir. Hǝr gün saat 3-dǝn 6-ya kimi. 
Çaharşǝnbǝ günlǝri fǝqirlǝri pulsuz qǝbul 
edir.  

Ünvan: Telefonn küçǝ, nömrǝ 6.    
7444 

 
Diş hǝkimi S. İ. Koblnitskaya  

Gǝlib naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamş-
dr. Dişlǝrǝ müalicǝ edir, kauçuk vǝ qzl üzǝ-
rindǝ dişlǝr qayrr. Vorontsovski, nömrǝ 12, 
Poçtov küçǝnin küncündǝ. Telefon 22-17.  

9026 
 

Xüsusi müsǝlman tǝvǝllüdxanas 
Gövhǝr xanm Qazzadǝ  

Vǝzi-hǝml edǝnlǝr hǝr bir vaxt, gǝlǝn 
xǝstǝlǝr isǝ hǝr gün sǝhǝr saat 10-dan 2-yǝ 
kimi qǝbul edilirlǝr. Tǝvǝllüdxanada ǝmǝliy-
yati-cǝrrahiyyǝ (operasiya) icra edilib, doktor 
Tsentner konsultasiya yapr. Feldşeritsa-
mama Vasserman çiçǝk döyür, yara bağlayr 
vǝ iynǝ vurur.   

Adres: Armyanski küçǝ nömrǝ 13. Tele-
fon nömrǝ 58-39.  

T-321 
 

Arvad diş hǝkimlǝri 
Z. A. Şexter vǝ xanm 

Dişlǝr ağrsz çxarlr. Qzl qapaq, qazma 
vǝ hǝr növ qayrma dişlǝr. Dişlǝrin yaxş qay-
rlmas tǝmin olunur. Kǝnardan gǝlǝnlǝr 

 



XII cild “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ “AZƏRBAYCAN” QƏZETİ

98 99

XII cild 

üçün tezliklǝ görülür. Qiymǝtlǝr münasibdir.  
Qǝbul olunur sǝhǝr saat 9-dan 2-yǝdǝk, 

axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk.  
Voronsovski küçǝ 17 nömrǝli evdǝ, pa-

radn qapdan.  
10218 

 
Berlin Darülfünunu doktoru  

S. İ. Kopelioviç  
Daxiliyyǝ vǝ ǝsǝbiyyǝ naxoşluqlar qǝbul 

edir sǝhǝr saat 10-dan 1-ǝdǝk, axşam saat 
5-dǝn 7-yǝdǝk. Elektrik müalicǝsi, 606 vǝ 
914 müalicǝsi vǝ qeyrilǝri.  

Adres: Vorontsovski küçǝ nömrǝ 17, 2-ci 
mǝrtǝbǝ.  

Telefon nömrǝ 50-28 vǝ 93.  
10244 

 
Doktor 

Hac Fǝtulla Ağaǝlizadǝ  
Daxiliyyǝ vǝ canda olan mǝrǝzlǝrǝ vǝ 

hǝmçinin uşaqlara mǝxsus azarlara müalicǝ 
edir. Mǝrizlǝri [xǝstǝlǝri] hǝr gün sǝhǝr saat 
7-dǝn 10-adǝk vǝ axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk 
qǝbul edir. Adres: Şamax küçǝsindǝ 14 
nömrǝli evdǝ. Telefon 19-27.  

9016 
 

Doktor M. İ. Lurye 
Əmrazi-zöhrǝviyyǝ vǝ daxili naxoşluqlar 

qǝbul edir. 914 vǝ 606 müalicǝsi.  
Qǝbul edir hǝr gün sǝhǝr saat 8-1-ǝdǝk; 

axşam saat 4-7-yǝdǝk.  
Ünvan: Vorontsovski küçǝ, nömrǝ 45, 

Bandarnnn küncündǝ, yolu Bandarndan, 
nömrǝ 8, 3-cü mǝrtǝbǝ. Telefon: 17-06 vǝ 
52-36.  

7406 
 

Elan 
Bak Bəhri-Xəzər İstehlak Cəmiyyəti “Ko-

operasiya” bununla ümuma və ələlxüsus ki-
tab mağazalar sahiblərinə və qeyri kitab sa- 
tanlara elan edir ki, hərgah onlarda ittifaqn 

kitabxana (biblioteka) möhürü ilə möhürlən-
miş kitablar taplarsa, bunlar hökumət gücü 
ilə onlardan alnb və sahibləri oğurlanmş 
kitablar aldqlarna görə qanuni cəzaya cəlb 
olunacaqlar.  

9035  
 

Elan 
Neçə illərdən bəri Petropavlovka köyün-

də vaqe olan ziraət [kǝnd tǝsǝrrüfatı] anbar-
mzda hər cür ziraətə uyğun makinalar möv- 
cuddur. Xahiş edənlər Bak kontoruna müra-
ciət edə bilərlər.  

 

Ünvan: Milyutinski caddə, Adamovun 
evində, Mirzeynal Məstanzadə və qardaşlar. 

7454 
 

  
 

 
Müdir:  

Hacbǝyli Üzeyir 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

QEYD VƏ ŞƏRHLƏR 
 
 
 

Kinoteatr “Renessans” 
sǝh. 75. “İ. N. Yermolyevin fabrikas”: Rus 

kino prodüseri İosif Yermolyev tǝrǝndǝn 
1915-c ildǝ Moskvada qurulan im şirkǝti 
nǝzǝrdǝ tutulur.   

“Qi de Mopassan roman olan...”: qǝ-
zetdǝ belǝ getmişdir: “Sǝhnǝ tǝrtib Qi de 
Mopassan roman olan...” 

“Ölümdǝn artıq”: fransz yazçs Mopas-
sann ilk dǝfǝ 1889-cu ildǝ çap edilmiş “Ölüm 
qǝdǝr güclü” [Fort comme la mort] adl 
roman nǝzǝrdǝ tutulur.  

 
Mǝmurlarmz haqqnda  

sǝh. 77. “Akaki Akakiyeviç”: rus yazçs 
Qoqolun mǝşhur “Şinel” povestinin qǝhrǝ-
man olan kasb rus çinovniki.  

 
Teleqraf xǝbǝrlǝri  

sǝh. 78. “2 eylül”: qǝzetdǝ sǝhvǝn “2 
iyul” getmişdir.  

“Ağkilsǝ”: Ukraynann Kiyev vilayǝtindǝki 
Belaya Tserkov şǝhǝri nǝzǝrdǝ tutulur.  

 
Sülh ǝtrafında  

sǝh. 78. “Enos-Midiya xǝtti”: Birinci 
Balkan müharibǝsindǝn sonra Osmanl vǝ 
Bolqarstan dövlǝtlǝri arasndak sǝrhǝd 
xǝtti.   

sǝh. 79. “Gǝnc türklǝr” (yaxud “Jön 
türklǝr”): Osmanl imperiyasnda sultan II 
Əbdülhǝmidǝ müxalif gǝnc ziyallar nǝslinin 
meydana gǝtirdiyi siyasi hǝrǝkat. 

“atidǝki intibahnamǝ nǝşr edilmişdir”: 
belǝ başa düşülür ki, bu bǝyannamǝnin 
mǝtni rus dilindǝn tǝrcümǝ edilmişdir; 
“Azǝrbaycan” qǝzetindǝki bu tǝrcümǝ bir çox 
cǝhǝtdǝn qeyri-dǝqiq vǝ anlaşlmazdr.   

“Canik sancağ”: qǝzetdǝ “Yanik sancağ” 
getmişdir.  

“Mǝmurǝtülǝziz”: qǝzetdǝ “Mǝhǝrrǝ-
mülǝzlǝ” kimi tǝhrif edilmişdir.  

“xristianlara yeni imtiyaz”: qǝzetdǝ “xris-
tianlara” yerinǝ “kǝndlilǝrǝ” getmişdir; belǝ 
anlaşlr ki, mǝtnin ruscadan tǝrcümǝsindǝ 
qeyri-dǝqiqliyǝ yol verilmişdir.  

 
İslam yazs üçün  

rǝqǝmli latın ǝlifbas  
sǝh. 84. “İnna lillahi vǝ inna ileyhi 

raciun”: “Hǝqiqǝtǝn biz Allaha mǝxsusuq vǝ 
hǝqiqǝtǝn Ona qaydacağq”. Bu ifadǝ, 
“Quran”n Bǝqǝrǝ surǝsinin 156-c ayǝsinin 
bir hissǝsidir. Ayǝ belǝdir: “O kǝslǝr ki, 
başlarna bir müsibǝt gǝldikdǝ, hǝqiqǝtǝn 
biz Allaha mǝxsusuq vǝ hǝqiqǝtǝn Ona 
qaydacağq, deyǝrlǝr.” 

“Kǝs ki nǝqu-yǝd ke douğe mǝn toroş 
ǝst”: “Heç kim demǝz ki, mǝnim ayranm 
turşdur”. (Farsca)  

“Vǝ qis ǝla haza”: “Vǝ bununla müqayisǝ 
et”. (ǝrǝbcǝ)  

 
Qurban bayram  

sǝh. 87. “Zahiblǝrimiz”: “zahib” ǝrǝbcǝ 
“bir zǝnnǝ, bir düşüncǝyǝ uyan” mǝnasna 
gǝlir. Mǝqalǝnin müǝlli bǝlkǝ dǝ burada 
“qurban kǝsmǝk” mǝnasna gǝlǝn “zǝbh” 
sözündǝn “qurban kǝsǝn” mǝnasnda “za-
bih” sözü ǝmǝlǝ gǝtirǝrǝk, “qurban kǝsǝn-
lǝrimiz” demǝk istǝmişdir. Fǝqǝt qǝzetdǝ 
“zabih” yox, “zahib” getmişdir.   

“yüzlǝrcǝ mǝsum”: qǝzetdǝ “mǝsum” 
yerinǝ “mǝlum” getmişdir.  

 
Üç bayram 

sǝh. 88. Xǝlil İbrahim bu yazsnda, 1918-
ci ilin Qurban bayram ǝrǝfǝsindǝ Şuşada 
mövcud olan vǝziyyǝtdǝn bǝhs edir. Türk-
Azǝrbaycan ordusunun Şuşaya daxil olma-
syla sona çatan bu gǝrgin vǝziyyǝti Xǝlil 
İbrahim, “Azǝrbaycan” qǝzetinin 16, 21, 22, 
23 vǝ 25 oktyabr 1918-ci il tarixli 16, 18, 19, 
20 vǝ 22-ci nömrǝlǝrindǝ çap edilmiş 
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“Tǝhlükǝ qarşsnda: Qarabağn son günlǝri” 
adl yazsnda daha ǝtra tǝsvir etmişdir. 
(Bax. “Azǝrbaycan” qǝzeti külliyyatınn I 
cildinǝ.) 

“1336 sǝnǝsi zilhiccǝ aynn 9-u idi.”: bu-
rada tarix, hicri tǝqvimlǝ verilmişdir; miladi 
tǝqvimlǝ 15 sentyabr 1918-ci ilǝ uyğundur.  

“... Milli Komitǝsi ...nlar boykot etmişdir, 
...nlara bir girvənkə şey satmağa buraxma-
yr.”: qǝzetdǝ belǝ getmişdir – bǝzi sözlǝrin 
yerinǝ ... qoyulmuşdur. Aydndr ki, belǝ 
olmaldr: “Ermǝni Milli Komitǝsi müsǝlman-
lar boykot etmişdir, müsǝlmanlara bir 
girvǝnkǝ şey satmağa buraxmayr.” 

“yaxud … dǝstǝsi ilǝ yaxlaşr.”: qǝzetdǝ 
belǝ getmişdir.  

sǝh. 89. “Bak işğal edilmişdir”: “Bak 
tutulmuşdur, ǝlǝ keçirilmişdir”. Buradak 
“işğal” sözü günümüzdǝ srf mǝn mǝnada 
işlǝdilǝn “işğal”la qarşdrlmamaldr.  

sǝh. 90. “Zilhiccǝnin 10-u”: Qurban 
bayram hicri tǝqvimin son ay olan zilhiccǝ 
aynn 10-da başlayr vǝ dörd gün davam 
edir.  

“Əla ma hǝdana Allahu ǝkbǝr”: “Bizǝ 
hidayǝt verǝn Allah ǝn böyükdür”. Bayram 
günlǝrindǝ oxunan tǝkbirlǝrdǝn biridir.  

“Bazarbaş”: Şuşada mǝhǝllǝ.  
 

Qurban bayram  
sǝh.93. “Ə”: bu imza Seyid Hüseyn 

Sadiqǝ mǝxsusdur.  
 

“Qafqaziyaya bayram tǝbriki”  
şeiri (sǝh. 93) üçün lüğǝt:  

bora: çovğun, qasrğa 
çğ: uçqn; qar uçqunu 
gǝlir: gǝlǝr 
uzlamaq: yol getmǝk 
 

Bak xǝbǝrlǝri  
sǝh. 94. “Verxni Kladbişinski”: Bakda 

küçǝ; indiki Hǝsǝn Seyidbǝyli küçǝsi. 
“Əmir Nǝrimanbǝyov Bak mahalna qu-

bernator tǝyin olunub…”: qǝzetdǝ “Əmir 
Nǝrimanbǝyov” yerinǝ sǝhvǝn “Nǝriman 
Nǝrimanbǝyov” getmişdir.   

 
Teatro vǝ musiqi  

sǝh. 95. “Dursunǝli vǝ Ballbad”: Sul-
tanmǝcid Qǝnizadǝnin komediya ǝsǝri. 

“Xor-xor”: Sultanmǝcid Qǝnizadǝnin ko-
mediya ǝsǝri (tǝbdil). 

sǝh.96. “Kazmoğlu”: bu imza Seyid Hü-
seyn Sadiqǝ mǝxsusdur.  

 
Abstanovka  

sǝh. 96. “buduar”: varl evlǝrindǝ qa-
dnlara mǝxsus qonaq otağ.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MƏDRƏSEYİ-İTTİFAQİ-İRANİYAN 
Həmin zilhiccə aynn 20-sinə [sent-

yabrn 16-na] qədər ərizələr qəbul olunur. 
Ayn 22-dən dərslərə şüru olunacaq [baş-
lanacaq]. Dərslərin föhrüstü: farisi, türki, 
ərəbi, rusi, Fransa, gürcü, sair elmi dərs-
lər. İran Vəziri-Maari [Maarif naziri] tərə-
ndən təsdiq olunmuş proqram və ni- 
zamnamə mövcibiylə [ǝsasnda] rəftar olu-
nacaq.  

Müdir: Müstətab Hüseynzadə.  
Vorontsovski küçə, 456. 

9039 
 

SİRK “MODERN” 
Çaharşǝnbǝ günü sentyabrn 10-nda 

1919-cu ildǝ mǝşhur Demo-Kazo – 
“Uçan adamlar” nam qazanmş İtaliya 
artistlǝrinin vǝ Bak camaatınn sevgilisi 
komik Vintsentso qardaşlarnn 2-nci 
qastrolu olacaqdr.  

Mǝşhur sportsmen Pyotr Nikolayeviç 
Yelizarov tǝrǝndǝn mükǝmmǝl surǝtdǝ 
vücuda gǝtirilmiş Fransa gülǝş 
mübarizǝsinin 74-ncü günüdür.   

Bu gün 3 cift pǝhlǝvan mübarizǝ edir.  
1-nci: ikinci görüş Naməlum – 

Kalişeviç. 
2-nci: Gǝnc Əli – Yemelyanov. 
3-ncü: Qrmz Maska – Makarov. 

Pəhləvanlarn çxş və mübarizənin 
başlanmas saat 11-in yarsnda. Tamaşa 
başlanacaq 8-də, qurtaracaq 12-də. 
Mübarizə Yelizarovun təhti-nəzarətində 
[nǝzarǝti altında] olacaqdr.    
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BAKI BİRİNCİ ZÜKUR GİMNAZİYASI 
(Balaxanski küçə nömrə 83) 

Bununla elan edir ki, 1919-1920-ci sə-
neyi-tədrisiyyədə gimnaziyada zeyldəki 
[aşağdak] siniər milliləşmiş və türk lisa-
nnda təlim veriləcəkdir: ǝlifba, kiçik və 
böyük ehtiyat [hazrlq] siniəri və birinci 
sinif. 

Biçiz [yoxsul] şagirdlərdən ötrü stipen-
diyalar təsis olunmuşdur. Ərizələr qəbul 
olunur.  

Dərslər sentyabrn 15-də başlanacaq-
dr.  

Gimnaziya müdiri: (imza) 
9937 

 
GƏNCƏ DARÜLMÜƏLLİMİNİ 

Bu ilin sentyabr aynn 15-dən etiba-
rən tədrisata başlanacaq Gəncə Darül-
müəllimini [Müǝllimlǝr Seminariyas] kiçik 
ehtiyat, böyük ehtiyat və birinci siniəri-
nə şagird qəbuluna başlanmşdr. Birsinif-

 

Çǝrşǝnbǝ, 10 sentyabr 1919-cu il, nömrǝ 270

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Çaharşǝnbǝ, 14 zihiccǝtül-haram sǝnǝ 1337. 10 eylül 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 40 rublǝ, 2 aylğ 70 rublǝ, 3 aylğ 100 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 35 rublǝ,  

2 aylğ 60 rublǝ, 3 aylğ 90 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ oktyabr aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 5 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 4 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 3 rublǝ.     


